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66. Zakon o ratifikaciji Konvencije o ustanovitvi Evropskega centra za srednjero¢ne vremenske napovedi, Protokola
o spremembah — Spremembe Konvencije o ustanovitvi Evropskega centra za srednjeroéne vremenske napovedi
in Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Evropskim centrom za srednjeroéne vremenske napovedi
o pristopu Republike Slovenije h Konvenciji o ustanovitvi Evropskega centra za srednjeroéne vremenske
napovedi in s tem povezanih pogojih (MKUECSVN)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. €lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ

o razglasitvi Zakona o ratifikaciji Konvencije o ustanovitvi Evropskega centra za srednjeroéne
vremenske napovedi, Protokola o spremembah — Spremembe Konvencije o ustanovitvi Evropskega
centra za srednjero¢ne vremenske napovedi in Sporazuma med Vlado Republike Slovenije
in Evropskim centrom za srednjeroéne vremenske napovedi o pristopu Republike Slovenije
h Konvenciji o ustanovitvi Evropskega centra za srednjeroéne vremenske napovedi
in s tem povezanih pogojih (MKUECSVN)

Razglasam Zakon o ratifikaciji Konvencije o ustanovitvi Evropskega centra za srednjerocne vremenske napovedi, Protokola
o spremembah — Spremembe Konvencije o ustanovitvi Evropskega centra za srednjerocne vremenske napovedi in Sporazuma
med Vlado Republike Slovenije in Evropskim centrom za srednjerone vremenske napovedi o pristopu Republike Slovenije h
Konvenciji o ustanovitvi Evropskega centra za srednjero¢ne vremenske napovedi in s tem povezanih pogojih (MKUECSVN), ki ga
je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na seji dne 26. septembra 2012.

St. 003-02-7/2012-5
Ljubljana, dne 4. oktobra 2012

dr. Danilo Tiirk I.r.
Predsednik
Republike Slovenije

ZAKON

O RATIFIKACIJI KONVENCIJE O USTANOVITVI EVROPSKEGA CENTRA ZA SREDNJEROCNE
VREMENSKE NAPOVEDI, PROTOKOLA O SPREMEMBAH — SPREMEMBE KONVENCIJE
O USTANOVITVI EVROPSKEGA CENTRA ZA SREDNJEROCNE VREMENSKE NAPOVEDI
IN SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN EVROPSKIM CENTROM ZA
SREDNJEROCNE VREMENSKE NAPOVEDI O PRISTOPU REPUBLIKE SLOVENIJE
H KONVENCIJI O USTANOVITVI EVROPSKEGA CENTRA ZA SREDNJEROCNE VREMENSKE
NAPOVEDI IN S TEM POVEZANIH POGOJIH (MKUECSVN)

1. ¢len
Ratificirajo se Konvencija o ustanovitvi Evropskega centra za srednjeroCne vremenske napovedi, sestavljena v Bruslju
11. oktobra 1973 (v nadaljnjem besedilu: konvencija), Protokol o spremembah — Spremembe Konvencije o ustanovitvi Evropskega
centra za srednjerocne vremenske napovedi, sprejete 22. aprila 2005 (v nadaljnjem besedilu: spremembe konvencije), in Spora-
zum med Vlado Republike Slovenije in Evropskim centrom za srednjerocne vremenske napovedi o pristopu Republike Slovenije h
Konvenciji o ustanovitvi Evropskega centra za srednjerone vremenske napovedi in s tem povezanih pogojih, sestavljen 8. aprila
2011 (v nadaljnjem besedilu: sporazum).

2. ¢len
Besedilo konvencije, sprememb konvencije in sporazuma se v izvirniku v slovenskem in angleSkem jeziku glasi:
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KONVENCIJA

O USTANOVITVI EVROPSKEGA CENTRA
ZA SREDNJEROCNE
VREMENSKE NAPOVEDI

OB UPOSTEVANJU koristi, ki jih bo imelo evropsko go-
spodarstvo od bistvenega izboljSanja srednjero¢nih vremenskih
napovedi;

OB UPOSTEVANJU, da bodo znanstveno-tehni¢na razi-
skovanja, ki bodo opravljena za ta namen, mo¢no spodbudila
razvoj meteorologije v Evropi;

OB UPOSTEVANJU, da bo izbolj$anje srednjeroénih
vremenskih napovedi povecalo varstvo in varnost prebival-
stva;

OB UPOSTEVANJU, da bodo za doseganije teh ciljev po-
trebna sredstva, vecja od tistih, ki jih obi¢ajno za to namenjajo
posamezne drzave;

OB UPOSTEVANJU, da iz porogila delovne skupine za
pripravo projekta izhaja, da bi bilo za doseganje teh ciljev pri-
merno ustanoviti samostojen evropski center z mednarodnim
statusom;

OB UPOSTEVANJU, da lahko tak center pomaga pri
podiplomskem izobrazevanju znanstvenikov;

OB UPOSTEVANJU, da bo tak center s svojo dejavnostjo
obogatil nekatere programe Svetovne meteorolo$ke organiza-
cije (SMO), zlasti pa svetovni sistem bdenja nad vremenom
(WWW) in globalni program za raziskovanje ozracja (GARP),
ki ju Svetovna meteorolo$ka organizacija izvaja v sodelovanju
z Mednarodnim svetom znanstvenih zdruzenj (ICSU);

OB UPOSTEVANJU pomena, ki bi ga lahko imela usta-
novitev takega centra za razvoj evropske industrije pri obdelavi
podatkov,

JE BILO ODLOCENO, da se ustanovi Evropski center
za srednjerocne vremenske napovedi in opredelijo zahteve
za njegovo delovanje; v ta namen so bili imenovani poobla-
s€enci:

njegovo velicanstvo kralj Belgijcev je imenoval

gospoda Josepha van der Meulena, izrednega in poo-
blas¢enega veleposlanika, stalnega predstavnika Belgije pri
Evropskih skupnostih;

njeno veli¢anstvo kraljica Danske

gospoda Nielsa Ersbolla, izrednega in pooblas¢enega
veleposlanika, stalnega predstavnika Danske pri Evropskih
skupnostih;

predsednik Zvezne republike Nemcije

gospoda Ulricha Lebsanfta, izrednega in pooblas¢enega
veleposlanika, stalnega predstavnika Zvezne republike Nem-
Cije pri Evropskih skupnostih;

voditelj Drzave Spanije

gospoda Alberta Ullastresa Calva, izrednega in poobla-
S¢enega veleposlanika, vodjo Spanske misije pri Evropskih
skupnostih;

predsednik Francoske republike
gospoda Emila Cazimajouja, namestnika stalnega pred-
stavnika Francije pri Evropskih skupnostih;

predsednik Republike Grcije

gospoda Byrona Theodoropulosa, izrednega in poobla-
SC¢enega veleposlanika, stalnega delegata Grcije pri Evropski
gospodarski skupnosti;

CONVENTION

ESTABLISHING THE EUROPEAN CENTRE
FOR MEDIUM-RANGE
WEATHER FORECASTS

CONSIDERING the importance for the European econo-
my of a considerable improvement in medium-range weather
forecasts;

CONSIDERING that the scientific and technical research
carried out for this purpose will provide a valuable stimulus to
the development of meteorology in Europe;

CONSIDERING that the improvement of medium-range
weather forecasts will contribute to the protection and safety
of the population;

CONSIDERING that, to achieve these objectives, re-
sources on a scale exceeding those normally practicable at
national level are needed,;

CONSIDERING that it appears from the report submitted
by the Working Party responsible for preparing a project on the
subject that the establishment of an autonomous European
centre with international status is the appropriate means to
attain these objectives;

CONSIDERING that such a centre could also assist in the
post-university training of scientists;

CONSIDERING that the activities of such a centre will,
moreover, make a necessary contribution to certain pro-
grammes of the World Meteorological Organisation (WMO),
in particular the world system of the World Weather Watch
(WWW) and the Global Atmospheric Research Programme
(GARP), undertaken by the World Meteorological Organisa-
tion in conjunction with the International Council of Scientific
Unions (ICSU);

CONSIDERING the importance that the establishment
of such a centre can have for the development of European
industry in the field of data processing,

HAVE DECIDED to establish a European Centre for Me-
dium-Range Weather Forecasts and to define the conditions
under which it should operate and to this end have designated
as their Plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS

Mr. Joseph VAN DER MEULEN,

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,

Permanent Representative of Belgium to the European
Communities;

HER MAJESTY THE QUEEN OF DENMARK

Mr. Niels ERSBOLL,

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,

Permanent Representative of Denmark to the European
Communities;

THE PRESIDENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY

Mr. Ulrich LEBSANFT,

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,

Permanent Representative of the Federal Republic of
Germany to the European Communities;

THE HEAD OF STATE OF SPAIN

Mr. Alberto ULLASTRES CALVO,

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,

Head of the Mission of Spain to the European Communi-
ties;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC

Mr. Emile CAZIMAJOU,

Deputy Permanent Representative of France to the Eu-
ropean Communities;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF GREECE

Mr. Byron THEODOROPOULOS,

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,

Permanent Delegate of Greece to the European Eco-
nomic Community;
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predsednik Irske

gospoda Brendana Dillona, izrednega in pooblas¢enega
veleposlanika, stalnega predstavnika Irske pri Evropskih sku-
pnostih;

predsednik Italijanske republike

gospoda Giorgia Bombasseija Frascanija de Vettora, ve-
leposlanika lItalije, stalnega predstavnika ltalije pri Evropskih
skupnostih;

voditelj Socialisticne federativne republike Jugoslavije

gospoda Petra Miljevic¢a, izrednega in pooblas¢enega
veleposlanika, vodjo jugoslovanske misije pri Evropskih sku-
pnostih;

njeno veli¢anstvo kraljica Nizozemske

gospoda E. M. J. A. Sassna, izrednega in pooblas€enega
veleposlanika, stalnega predstavnika Nizozemske pri Evrop-
skih skupnostih;

predsednik Portugalske republike

gospoda Fernanda de Magalhaesa Cruza, izrednega
in pooblasCenega veleposlanika, vodjo portugalske misije pri
Evropskih skupnostih;

predsednik Svicarske konfederacije

gospoda Paula Henrija Wurtha, izrednega in pooblasce-
nega veleposlanika, vodjo Svicarske misije pri Evropskih sku-
pnostih;

predsednik Republike Finske

gospoda Penttija Talvitieja, izrednega in pooblas¢enega
veleposlanika, vodjo finske misije pri Evropskih skupnostih;

njegovo velicanstvo kralj Svedske

gospoda Erika von Sydowa, izrednega in pooblascene-
ga veleposlanika, vodjo Svedske misije pri Evropskih skup-
nostih;

njeno veliCanstvo kraljica ZdruZzenega kraljestva Velika
Britanija in Severna Irska

sira Michaela Palliserja, izrednega in pooblas¢enega ve-
leposlanika, stalnega predstavnika Zdruzenega kraljestva pri
Evropskih skupnostih,

ki so se po izmenjavi pooblastil v pravilni in predpisani
obliki dogovorili:

1. CLEN

1. Ustanovi se Evropski center za srednjero€ne vremen-
ske napovedi (v nadaljnjem besedilu: center).

2. Organa centra sta svet in direktor. Svetu pomagata
svetovalni znanstveni odbor in finan¢ni odbor. Organa in odbo-
ra opravljajo svoje naloge v mejah in pod pogoiji, ki jih dolo¢a
konvencija.

3. Clanice centra (v nadaljnjem besedilu: drzave ¢&lanice)
so drzave pogodbenice te konvencije.

4. Center je pravna oseba na ozemlju vsake drzave ¢lani-
ce. Ima zlasti moznost najemanja, pridobivanja in razpolaganja
s premi¢nim in nepremi¢nim premozenjem in biti stranka v
sodnem postopku.

5. Sedez centra je v Shinfield parku blizu Readinga (Ber-
kshire) na ozemlju Zdruzenega kraljestva Velika Britanija in
Severna Irska.

6. Uradni jeziki centra so angleski, francoski, italijanski,
nemski in nizozemski.

Njegovi delovni jeziki so angleski, francoski in nemski.

THE PRESIDENT OF IRELAND

Mr. Brendan DILLON,

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,

Permanent Representative of Ireland to the European
Communities;

THE PRESIDENT OF THE ITALIAN REPUBLIC

Mr. Giorgio BOMBASSE| FRASCANI de VETTOR,

Ambassador of Italy, Permanent Representative of Italy to
the European Communities;

THE HEAD OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA

Mr. Petar MILJEVIC,

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,

Head of the Mission of Yugoslavia to the European Com-
munities;

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS

Mr. E.M.J.A. SASSEN,

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,

Permanent Representative of the Netherlands to the Eu-
ropean Communities;

THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC

Mr. Fernando de MAGALHAES CRUZ,

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,

Head of the Mission of Portugal to the European Com-
munities;

THE PRESIDENT OF THE SWISS CONFEDERATION

Mr. Paul Henri WURTH,

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,

Head of the Swiss Mission to the European Communities;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND

Mr. Pentti TALVITIE,

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,

Head of the Mission of Finland to the European Com-
munities;

HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN

Mr. Erik von SYDOW,

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,

Head of the Mission of Sweden to the European Com-
munities;

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Sir Michael PALLISER,

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,

Permanent Representative of the United Kingdom to the
European Communities;

WHO, having exchanged their Full Powers, found in good
and due form,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1

1. A European Centre for Medium-Range Weather Fore-
casts, hereinafter referred to as “the Centre”, is hereby estab-
lished.

2. The organs of the Centre shall be the Council and the
Director. The Council shall be assisted by a Scientific Advisory
Committee and a Finance Committee. Each organ and commit-
tee shall carry out its functions within the limits and conditions
laid down in this Convention.

3. The members of the Centre, hereinafter referred to as
“Member States”, shall be the States parties to this Convention.

4. The Centre shall have legal personality in the territory
of each Member State. It shall in particular have the capacity
to contract, to acquire and dispose of movable and immovable
property and to be party to legal proceedings.

5. The headquarters of the Centre shall be at Shinfield
Park near Reading (Berkshire), in the territory of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

6. The official languages of the Centre shall be Dutch,
English, French, German and ltalian.

Its working languages shall be English, French and Ger-
man.
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O tem, kdaj se uporabljajo uradni in kdaj delovni jeziki,
odloca svet.

2. CLEN
1. Cilji centra so:
(a) razvijanje dinami¢nih modelov ozrac¢ja za izdelavo
srednjeroCnih vremenskih napovedi po numeri¢ni metodi;

(b) redno pripravljanje podatkov, ki so potrebni za izdelavo
srednjeroCnih vremenskih napovedi;

(c) znanstveno raziskovanje za izboljSanje kakovosti teh
napovedi;

(d) zbiranje in hranjenje ustreznih meteoroloskih podatkov;

(e) omogocanje dostopa meteoroloSkim sluzbam drzav
¢lanic do izsledkov raziskav in raziskovalnih del iz tock a in ¢
ter podatkov iz to¢k b in d v &im primernejSi obliki;

(f) omogoc€anje dostopa meteoroloskim sluzbam drzav
Clanic do sorazmernega dela racunalniskih zmogljivosti za
njihova raziskovanja, pri ¢emer ima prednost numeri¢no na-
povedovanje vremena, delez posamezne drzave clanice pa
doloca svet;

(g9) sodelovanje pri izvajanju programov Svetovne mete-
orolo$ke organizacije;

(h) sodelovanje pri nadaljnjem izobraZevanju znanstve-
nega osebja meteoroloskih sluzb drzav €lanic pri numeri¢nih
vremenskih napovedih.

2. Center namesca in upravlja naprave, potrebne za ure-
snicevanje ciljev iz prvega odstavka tega ¢lena.

3. Center pod pogoji, ki jih doloci svet, praviloma objavlja
ali druga¢e omogoci dostop do znanstvenih in tehniénih izsled-
kov svojih dejavnosti, kadar zanje ne velja 15. ¢len.

3. CLEN
1. Center za uresniCevanje svojih ciljev ¢im bolj sodeluje
z vladami in drzavnimi sluzbami drzav ¢lanic, z drzavami, ki
niso ¢lanice centra, ter z vladnimi ali nevladnimi mednarodnimi
znanstvenimi in tehni€nimi organizacijami, katerih dejavnost je
povezana z njegovimi cilji, skladno z mednarodno meteorolo-
Sko tradicijo.

2. Poleg tega lahko center sklepa sporazume o sodelo-
vanju:

(a) z drzavami pod pogoji iz toCke e prvega odstavka
6. ¢lena;

(b) z drzavnimi znanstvenimi in tehni¢nimi sluzbami drzav
Clanic ter z mednarodnimi organizacijami iz prvega odstavka
pod pogoji iz tocke k tretjega odstavka 6. ¢lena.

3. S sporazumi o sodelovanju iz drugega odstavka se
dostop do dela ra¢unalniskih zmogljivosti centra lahko omogoci
samo javnim sluzbam drzav ¢lanic.

4. CLEN

1. Svet ima pooblastila in sprejema ukrepe za izvajanje
konvencije.

2. V svetu sta najve¢ dva predstavnika vsake drzave
Clanice, od katerih mora biti eden predstavnik drzavne me-
teoroloske sluzbe. Na zasedanjih sveta lahko predstavnikom
pomagajo svetovalci.

Predstavnik Svetovne meteoroloske organizacije je va-
bljen k sodelovanju pri delu sveta kot opazovalec.

3. Svet med svojimi ¢lani izvoli predsednika in podpredse-
dnika; njun mandat traja eno leto, izvoljena pa sta lahko najvec
dvakrat zaporedoma.

The Council shall determine the extent to which the official
and working languages shall respectively be used.

ARTICLE 2

1. The objectives of the Centre shall be:

(a) to develop dynamic models of the atmosphere with a
view to preparing medium-range weather forecasts by means
of numerical methods;

(b) to prepare, on a regular basis, the data necessary for
the preparation of medium-range weather forecasts;

(c) to carry out scientific and technical research directed
towards improving the quality of these forecasts;

(d) to collect and store appropriate meteorological data;

(e) to make available to the meteorological offices of the
Member States, in the most appropriate form, the results of the
studies and research provided for in (a) and (c) and the data
referred to in (b) and (d);

(f) to make available to the meteorological offices of the
Member States for their research, priority being given to the
field of numerical weather forecasting, a sufficient proportion
of its computing capacity, such proportion being determined
by the Council;

(g) to assist in implementing programmes of the World
Meteorological Organisation;

(h) to assist in advanced training for the scientific staff of
the meteorological offices of the Member States in the field of
numerical weather forecasting.

2. The Centre shall establish and operate the installa-
tions necessary for the achievement of the objectives defined
in paragraph 1.

3. As a general rule, the Centre shall publish or otherwise
make available under the conditions laid down by the Council,
the scientific and technical results of its activities, inasmuch as
these results are not covered by Article 15.

ARTICLE 3

1. In order to obtain its objectives, the Centre shall co-
operate to the largest extent possible, in accordance with
international meteorological traditions, with the Governments
and national agencies of the Member States, with States which
are not members of the Centre and with governmental or non-
governmental international scientific and technical organisa-
tions whose activities are related to its objectives.

2. Moreover, the Centre may conclude co-operation
agreements:

(a) States, under the conditions laid down in Article 6(1)(e).

(b) with the national scientific and technical agencies of
the Member States and with the international organisations
referred to in paragraph 1, under the conditions laid down in
Article 6(3)(k).

3. The co-operation agreements referred to in paragraph
2 may make part of the Centre's computing capacity available
only to public agencies of the Member States.

ARTICLE 4

1. The Council shall have the powers and shall adopt the
measures necessary to implement this Convention.

2. The Council shall be composed of not more than two
representatives from each Member State, one of whom should
be a representative of his national meteorological service.
These representatives may be assisted at Council meetings
by advisers.

A representative of the World Meteorological Organisa-
tion shall be invited to take part in the work of the Council as
an observer.

3. The Council shall elect from among its members a
President and a Vice-President who shall be appointed for
one year and who may not be re-elected more than twice in
succession.
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4. Svet se sestane najmanj enkrat letno. Sestane se na
zahtevo predsednika ali najmanj ene tretjine drzav ¢lanic. Svet
zaseda na sedezu centra, razen ¢e v izjemnih primerih ne
odloci drugace.

5. Predsednik in podpredsednik lahko pri opravljanju svo-
jih nalog prosita za pomo¢ direktorja.

6. Svet lahko ustanovi svetovalne odbore ter doloci njiho-
vo sestavo in naloge.

5. CLEN

1. Svet je sklep&en, e so na zasedanju navzoci predstav-
niki vecine drzav ¢lanic, ki imajo glasovalno pravico.

2. Vsaka drzava ¢lanica ima v svetu en glas. Drzava cCla-
nica izgubi glasovalno pravico v svetu, ¢e znesek neplacanih
prispevkov preseze znesek prispevka, ki ga mora po 13. ¢lenu
placati za tekoce in prejSnje proracunsko leto. Skladno s tocko
m tretjega odstavka 6. ¢lena pa lahko svet tej drzavi kljub temu
dovoli glasovati.

3. Med zasedaniji lahko svet o nujnih vprasanjih odloca
z dopisnim glasovanjem. Za sklepénost je v tem primeru po-
trebno sodelovanje vecine drzav ¢lanic z glasovalno pravico.

4. Pri ugotavljanju soglasja in razli¢nih vecin, ki jih dolo¢a
konvencija, se upostevajo samo glasovi, ki so za sklep ali proti
sklepu; kadar svet odlo¢a po postopku iz drugega odstavka 6.
¢lena, pa se upostevajo denarni prispevki drzav ¢€lanic, ki se
udelezijo glasovanja.

6. CLEN

1. Svet s soglasjem:

(a) dolo€i najvisji znesek izdatkov za izvajanje pro-
grama dejavnosti centra za pet let po zacetku veljavnosti
konvencije;

(b) po 23. ¢lenu odlo¢a o sprejemu novih €lanic in po
tretiem odstavku 13. ¢lena dolo¢a pogoje za njihov sprejem;

(c) po 20. ¢lenu odlo¢a o prenehanju ¢lanstva drzave; o
tem ta drzava ne glasuje;

(d) po prvem in drugem odstavku 21. ¢lena odlo¢a o
razpustitvi centra;

(e) pooblasti direktorja, da se z drzavami pogaja o skleni-
tvi sporazumov o sodelovanju; svet lahko pooblasti direktorja,
da take sporazume tudi sklene;

(f) po 22. €lenu protokola o privilegijih in imunitetah iz
16. ¢lena konvencije sklepa z eno ali ve¢ drzavami ¢lanicami
dopolnilne sporazume o izvajanju protokola.

2. Svet z dvetretjinsko vecino drzav ¢lanic, ki prispevajo
najmanj dve tretjini celotnega zneska prispevkov v proracun
centra:

(a) sprejema finan¢ni pravilnik centra;

(b) na podlagi tretiega odstavka 12. ¢lena konvencije
sprejema letni proracun skupaj s seznamom potrebnega ose-
bja, po potrebi rebalans proracuna in odobri oceno izdatkov
in prihodkov za naslednja tri proracunska leta; Ce svet Se ni
sprejel proracuna, pooblasti direktorja, da v danem mesecu
pokrije stroSke in izdatke, ki presegajo mejo iz petega odstavka
12. ¢lena;

(c) na predlog direktorja odlo¢a o nakupu nepremicnin
in opreme, katerih nakup ali najem je vedji izdatek za center;

4. The Council shall meet at least once a year. It shall be
convened at the request of the President or at the request of at
least one third of the Member States. Meetings of the Council
shall be held at the headquarters of the Centre unless the
Council decides otherwise in exceptional cases.

5. The President and Vice-President may call on the as-
sistance of the Director in the performance of their duties.

6. The Council may set up advisory committees and shall
determine the composition and duties thereof.

ARTICLE 5

1. The presence of the representatives of the majority of
Member States entitled to vote shall be necessary to constitute
a quorum at meetings of the Council.

2. Each Member State shall have one vote in the Coun-
cil. A Member State shall lose its right to vote in the Council if
the amount of its unpaid contributions exceeds the amount of
the contributions due from it, under Article 13, for the current
financial year and for the preceding financial year. The Council,
acting in accordance with Article 6(3)(m), may nevertheless
authorise the Member State to vote.

3. Between meetings of the Council, the Council may
dispose of any matter which is urgent by means of a postal
vote. In such cases, the majority of the Member States entitled
to vote shall constitute the quorum.

4. In determining unanimity and the various majorities
provided for in this Convention, only votes cast for or against
a decision and, in cases where the Council acts in accordance
with the procedure laid down in Article 6(2), the financial con-
tributions of the Member States taking part in the vote, shall be
taken into account.

ARTICLE 6

1. The Council, acting unanimously, shall:

(a) fix the ceiling of expenditure for implementing the
programme of the activities of the Centre over the five years
following the entry into force of this Convention;

(b) decide on the admission of new members, in accord-
ance with Article 23, and lay down the conditions for such
admissions in accordance with Article 13(3);

(c) decide, in accordance with Article 20, on the with-
drawal of membership from a State, that State not participating
in the vote on this matter;

(d) decide on the dissolution of the Centre, in accordance
with Article 21(1) and (2);

(e) authorise the Director to negotiate co-operation agree-
ments with States; it may authorise him to conclude such
agreements;

(f) conclude, with one or more of the Member States, in
accordance with Article 22 of the Protocol on Privileges and
Immunities provided for in Article 16, any additional agreements
for the purpose of implementing that Protocol.

2. The Council, acting by a majority of two-thirds of the
Member States, and provided that the sum of the contributions
from these States represents at least two-thirds of the total
contributions to the budget of the Centre, shall:

(a) adopt the Financial Regulations of the Centre;

(b) adopt, in accordance with Article 12(3), the annual
budget and the table of the staff requirements of the Centre
annexed thereto and, if necessary, supplementary or rectifying
budgets, and approve the overall estimates of expenditure and
revenue for the next three financial years; if the Council has
not yet adopted the budget, it shall authorise the Director to
incur expenditure and make payments, within a given month,
exceeding the limit provided for in the first subparagraph of
Article 12(5);

(c) acting on a proposal from the Director, take decisions
concerning any immovable property and equipment whose
acquisition or renting by the Centre involves considerable ex-
penditure;
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(d) odlo¢a o potrebnih ukrepih ob odpovedi konvencije
skladno z 19. ¢lenom;

(e) na podlagi prvega odstavka 21. ¢lena odlo¢a o na-
daljnjem delovanju centra, ¢e se konvencija odpove; drzave
Clanice, ki so konvencijo odpovedale, o tem vprasanju ne
glasujejo;

(f) na podlagi tretjega odstavka 21. ¢lena dolo¢a pogoje
za razpustitev centra.

3. Svet z dvetretjinsko vecino:

(a) sprejema poslovnike;

(b) sprejema kadrovski pravilnik in placno lestvico ter
doloc¢a dodatke in pravila za njihovo dodeljevanje; dolo¢a tudi
pravice usluzbencey, ki se nanasajo na industrijsko lastnino in
avtorsko pravico za delo med sluzbovanjem;

(c) potrdi sporazum, ki ga po 16. ¢lenu skleneta center in
drzava, v kateri je sedez centra;

(d) imenuje direktorja centra in njegovega namestnika za
najvec pet let; oba sta lahko brez omejitev znova imenovana,
vendar vsakokrat ne za vec kot pet let;

(e) skladno z drugim odstavkom 14. ¢lena imenuje re-
vizorje, dolo¢i njihovo Stevilo, trajanje njihovega mandata ter
vi§ino njihovih prejemkov;

(f) skladno s kadrovskim pravilnikom razresi ali zacasno
odstavi direktorja ali njegovega namestnika;

(g) skladno s Cetrtim odstavkom 7. €lena potrjuje poslov-
nik svetovalnega znanstvenega odbora;

(h) skladno s prvim in tretjim odstavkom 13. ¢lena do-
lo¢a lestvico finan¢nih prispevkov drzav €lanic in skladno z
drugim odstavkom 13. ¢lena odlo¢a o za¢asnem zmanj$anju
prispevka posamezni drzavi Clanici zaradi posebnih razmer
v tej drzavi;

(i) skladno s to¢ko a prvega odstavka tega ¢lena in
11. ¢lenom sprejema program dejavnosti centra;

(j) na podlagi poroéila revizorjev vsako leto odlo¢a o
zaklju€nem racunu za prejsSnje proracunsko leto ter o popisu
stanja premozenja ter obveznosti do virov sredstev centra in
direktorja razresi odgovornosti glede izvrSevanja proracuna;

(k) pooblasca direktorja za pogajanja o sklenitvi sporazu-
ma o sodelovanju z drzavnimi znanstvenimi in tehni¢nimi sluz-
bami drzav €lanic ter z vladnimi ali nevladnimi mednarodnimi
znanstvenimi in tehnicnimi organizacijami, katerih dejavnost
je povezana s cilji centra; pooblasti ga lahko tudi za sklepanje
takih sporazumov;

() dolo¢a pogoje, pod katerimi se licence, ki se po prvem
in drugem odstavku 15. ¢lena dodeljujejo drzavam ¢lanicam,
lahko razsirijo tudi na druga podrocja in ne le na napovedova-
nje vremena;

(m) v primeru iz drugega odstavka 5. ¢lena odlo¢a, da
lahko drzava ¢lanica obdrzi glasovalno pravico, pri ¢emer ta
drzava Clanica o tem ne glasuje;

(n) skladno z 18. ¢lenom predlaga drzavam ¢lanicam
spremembe konvencije;

(o) skladno s 17. ¢lenom protokola o privilegijih in imuni-
tetah, opredeljenega v 16. €lenu konvencije, dolo¢a skupine
usluzbenceyv, za katere delno ali v celoti veljata 13. in 15. €len
protokola, in skupine izvedencev, za katere velja 14. Clen
protokola.

4. Svet odlo¢a z navadno vecino, kadar ni dolo¢ena po-
sebna vecina.

7. CLEN
1. Svetovalni znanstveni odbor sestavlja 12 ¢lanov, ki jih
svet na podlagi njihovih osebnih usposobljenosti imenuje za
Stiri leta. Vsako leto se zamenja cCetrtina ¢lanov odbora. Vsak
¢lan je lahko zaporedoma imenovan samo dvakrat.

(d) decide on the measures to be taken in the event of de-
nunciation of this Convention within the meaning of Article 19;

(e) decide that the Centre shall not be dissolved in the
event of denunciation of this Convention within the meaning of
Article 21(1), the denouncing Member States not taking part in
the vote on this matter;

(f) determine, in accordance with Article 21(3), the condi-
tions for winding up the Centre in the event of its dissolution.

3. The Council, acting by a majority of two-thirds:

(a) shall adopt its Rules of Procedure;

(b) shall adopt the Staff Regulations and the scale of the
staff salaries of the Centre and shall determine the nature of the
additional benefits the staff shall enjoy and the rules for grant-
ing them; it shall also determine the rights of officials regarding
industrial property rights and copyright relating to work done by
them in the course of their duties;

(c) shall approve the agreement to be concluded, in ac-
cordance with Article 16, between the Centre and the State
in whose territory the headquarters of the Centre are located,;

(d) shall appoint the Director of the Centre and his deputy
for a period not exceeding five years, their appointments being
renewable one or more times, for a period not exceeding five
years each time;

(e) shall determine the number of auditors, the length of
their appointment, the amount of their remuneration, and shall
appoint them in accordance with Article 14(2);

(f) may terminate or suspend the appointment of the Di-
rector or his deputy, account being taken of the provisions of
the Staff Regulations which are applicable to them;

(g) shall approve the Rules of Procedure of the Scientific
Advisory Committee in accordance with Article 7(4);

(h) shall adopt the scale of financial contributions of the
Member States in accordance with Article 13(1) and (3) and
shall decide to reduce temporarily the contribution of a Member
State because of special circumstances in that State, in accord-
ance with Article 13(2);

(i) shall adopt, subject to paragraph 1(a), the programme
of the activities of the Centre, in accordance with Article 11;

(j) shall consider annually the accounts of the previous
financial year, together with the balance sheet of the assets
and liabilities of the Centre, after taking note of the auditors’
report, and shall give a discharge to the Director in respect of
the implementation of the budget;

(k) shall authorise the Director to negotiate co-operation
agreements with the national scientific and technical agencies
of the Member States and with governmental or non-gov-
ernmental international scientific and technical organisations
whose activities are related to the objectives of the Centre; it
may authorise him to conclude such agreements;

(I) shall determine the conditions under which licences
granted to the Member States pursuant to Article 15(1) and (2)
may be extended to applications other than weather forecast-
ing;

(m) shall decide, in the case provided for in Article 5(2),
that a Member State may retain the right to vote, the Member
State in question not taking part in the vote on this matter;

(n) shall recommend to Member States, in accordance
with Article 18, amendments to this Convention;

(o) shall determine, in accordance with Article 17 of the
Protocol on Privileges and Immunities provided for in Article 16,
the categories of staff members to which Articles 13 and 15 of
that Protocol shall apply, in whole or in part, and the categories
of experts to which Article 14 of that Protocol shall apply.

4. When a special majority is not specified, the Council
shall act by a simple majority.

ARTICLE 7
1. The Scientific Advisory Committee shall be composed
of twelve members appointed in their personal capacity by
the Council for a period of four years. The Committee shall be
renewed by one quarter every year. Each member may be ap-
pointed for only two terms of office in succession.
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Odbor k sodelovanju povabi predstavnika Svetovne me-
teoroloSke organizacije.

Za Clane odbora se izbirajo znanstveniki iz drzav ¢lanic
s ¢im vec razlicnih podrocij, povezanih z dejavnostjo centra.
Seznam kandidatov svetu predlozi direktor.

2. Odbor oblikuje staliS¢a in daje priporocila svetu o
osnutku programa dejavnosti, ki ga sestavi direktor, ter dru-
gih vprasanjih, ki mu jih predlozi svet. Direktor odboru stalno
poroca o izvajanju programa. Odbor daje mnenje o dosezenih
rezultatih.

3. K reSevanju nekaterih vprasanj odbor lahko povabi
strokovnjake, zlasti iz sluzb uporabnic storitev centra.

4. Odbor sestavi svoj pravilnik. Pravilnik za¢ne veljati,
ko ga potrdi svet skladno s to€ko g tretjega odstavka 6. ¢lena.

8. CLEN
1. Finan¢ni odbor sestavljajo:
(a) po en predstavnik iz Stirih drzav Clanic, ki placujejo
(b) trije predstavniki iz drugih drzav Elanic, ki jih te imenu-
jejo za eno leto; vsaka od teh drzav je lahko v odboru zastopa-
na samo dvakrat zaporedoma.

2. Po doloc¢bah finan¢nega pravilnika odbor predlozi svetu
staliS¢a do vseh finan¢nih vprasan;j in priporocila zanje ter izva-
ja finan¢na pooblastila, ki mu jih je podelil svet.

9. CLEN
1. Direktor je izvr8ni vodja centra. Zastopa center pri stikih
s tretjimi. Za opravljanje nalog, zaupanih centru, je odgovoren
svetu. Sodeluje na vseh zasedanjih sveta, vendar brez glaso-
valne pravice.

Svet imenuje zaCasnega direktorja.

2. Direktor:
(a) izvaja ukrepe za pravilno delovanje centra;

(b) izvaja pooblastila na podlagi kadrovskega pravilnika
skladno s Cetrtim odstavkom 10. €lena;

(c) svetu predlozi osnutek programa dejavnosti centra
skupaj s stalisc¢i in priporocili svetovalnega znanstvenega od-
bora;

(d) skladno s finanénim pravilnikom pripravlja in izvaja
proracun centra;

(e) skladno s finan¢nim pravilnikom vodi natan¢no eviden-
co vseh prihodkov in odhodkov centra;

(f) letno predlozi svetu v odobritev porocilo o dejavnostih
centra in zakljuni raéun o izvajanju proracuna s popisom
stanja premozenja ter obveznosti skladno s finanénim pra-
vilnikom;

(9) skladno s tocko e prvega in tocko k tretjega odstavka
6. ¢lena sklepa sporazume o sodelovanju, potrebne za uresni-
Cevanije ciljev centra.

3. Pri opravljanju nalog direktorju pomagajo drugi usluz-
benci centra.

10. CLEN
1. Na podlagi drugega odstavka tega ¢lena velja za usluz-
bence centra kadrovski pravilnik, ki ga sprejme svet skladno s
tocko b tretjega odstavka 6. ¢lena.

A representative of the World Meteorological Organisation
shall be invited to take part in the work of the Committee.

The members of the Committee shall be selected from
among the scientists of the Member States and shall represent
as broad a range as possible of the disciplines relating to the
activities of the Centre. The Director shall submit a list of can-
didates to the Council.

2. The Committee shall draw up, for submission to the
Council, opinions and recommendations on draft programme
of the activities of the Centre drawn up by the Director and on
any matter submitted to it by the Council. The Director shall
keep the Committee informed concerning the implementation
of the programme. The Committee shall give opinions on the
results obtained.

3. The Committee may invite experts, in particular per-
sons belonging to services using the Centre, to take part in its
work when there are specific problems to be solved.

4. The Committee shall draw up its Rules of Procedure.
These Rules of Procedure shall enter into force after approval
by the Council acting in accordance with Article 6 (3)(g).

ARTICLE 8

1. The Finance Committee shall be composed of:

(a) one representative of each of the four Member States
paying the highest contributions;

(b) three representatives of the other Member States, ap-
pointed by them for a period of one year; each of these States
may not be represented on the Committee more than twice in
succession.

2. Under the conditions laid down in the Financial Regu-
lations, the Committee shall draw up, for submission to the
Council, opinions and recommendations on all financial matters
submitted to the Council and shall exercise the financial powers
delegated to it by the Council.

ARTICLE 9

1. The Director shall be the chief executive officer of the
Centre. He shall represent the Centre in dealings with third
parties. He shall be responsible to the Council for the execution
of the tasks assigned to the Centre. He shall take part, without
the right to vote, in all meetings of the Council.

The Council shall appoint the person who is to act as
Director ad interim.

2. The Director shall:

(a) take all measures necessary for the proper functioning
of the Centre;

(b) exercise the powers accorded to him under the Staff
Regulations, subject to Article 10(4);

(c) submit to the Council the draft programme of the activi-
ties of the Centre, together with the opinions and recommenda-
tions of the Scientific Advisory Committee;

(d) prepare and implement the budget of the Centre in
accordance with the Financial Regulations;

(e) keep a precise record of all the revenue and expendi-
ture of the Centre in accordance with the Financial Regulations;

(f) submit annually for the approval of the Council, the
accounts relating to the implementation of the budget and the
balance sheet of assets and liabilities, drawn up in each case
in accordance with the Financial Regulations, and the report on
the activities of the Centre;

(g) conclude, in accordance with Article 6(1)(e) and Arti-
cle 6(3)(k), the co-operation agreements necessary for attain-
ing the objectives of the Centre.

3. In carrying out his tasks, the Director shall be assisted
by the other staff of the Centre.

ARTICLE 10
1. Subject to the second subparagraph, the staff of the
Centre shall be subject to the Staff Regulations adopted by the
Council acting in accordance with Article 6 (3)(b).
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Ce pogojev za zaposlitev usluzbenca centra ne dologa
kadrovski pravilnik, velja zakon, ki se uporablja v drzavi, v kateri
ta oseba opravlja svoje naloge.

2. Usluzbenci se zaposlujejo na podlagi osebne usposo-
bljenosti, pri ¢emer se upoSteva mednarodna narava centra.
Nobeno delovno mesto ne more biti zagotovljeno za drzavljana
dolo¢ene drzave €lanice.

3. Center lahko za dolo¢en ¢as zaposli usluzbence drzav-
nih sluzb drzav Clanic.

4. Svet potrjuje imenovanje in odpustitev usluzbencev
vi§jih razredov po kadrovskem pravilniku ter tudi finanénega
kontrolorja in njegovega namestnika.

5. Spori zaradi izvajanja kadrovskega pravilnika ali po-
godb o zaposlitvi se resSujejo skladno s kadrovskim pravilni-
kom.

6. Vsi zaposleni v centru so podrejeni direktorju in morajo
spostovati sploSne predpise, ki jih je potrdil svet.

7. Vsaka drzava Clanica mora spostovati mednarodno
naravo odgovornosti direktorja in drugih usluzbencev centra.
Direktor in drugi usluzbenci pri opravljanju dela ne smejo niti
zahtevati niti sprejemati navodil nobene vlade ali organa, ki ni
del centra.

11. CLEN

Svet na predlog direktorja skladno s tocko i tretjega od-
stavka 6. €lena sprejme program dejavnosti centra.

Program praviloma zajema Stiriletno obdobje in se letno
prilagaja in dopolnjuje za dodatno obdobje enega leta. S pro-
gramom sta dolo€eni zgornja meja stroSkov za obdobje trajanja
programa ter ocena stroSkov njegovega izvajanja za vsako leto
in za glavna podrocja programa.

Zgornja meja stroSkov se sme spremeniti samo skladno s
postopkom iz tocke i tretjega odstavka 6. Clena.

12. CLEN
1. Proracun centra se pripravi za vsako proracunsko leto
pred zacetkom tega leta skladno s finan¢nim pravilnikom.

Izdatki centra se poravnajo s finan€nimi prispevki drzav
¢lanic in drugimi prihodki centra.

Prihodki in odhodki, prikazani v proraCunu, morajo biti
uravnotezeni. Proracun se sestavi v valuti drzave, v kateri ima
center sedez.

2. Za vse odhodke in prihodke centra se za vsako
proracunsko leto izdelajo podrobne ocene in se vnesejo v
proracun.

Placilo neizpolnjenih obveznosti se lahko po kon¢anem
proracunskem letu odobri skladno s postopkom, dolo¢enim v
finan€nem pravilniku.

Poleg tega je treba pripraviti oceno prihodkov in odhod-
kov, razdeljeno po glavnih podrogjih za naslednja tri proracun-
ska leta.

3. Skladno s to¢ko b drugega odstavka 6. ¢lena svet za
vsako proracunsko leto sprejme proracun in seznam delovnih
mest, ki je prilozen proracunu, po potrebi pa rebalans pro-
racuna ter sprejme celotno oceno odhodkov in prihodkov za
naslednja tri proracunska leta.

4. Svet s sprejetjem proracuna:

(a) zavezuje drzave €lanice, da centru omogocijo dostop
do finanénih prispevkov, dolo¢enih v proracunu;

(b) pooblasca direktorja za prevzemanje obveznosti in
plaCila v mejah odobrenih proraCunskih sredstev za te na-
mene.

If the terms of employment of a staff member of the
Centre do not fall under these Staff Regulations, they shall be
subject to the law applicable in the State in which the person
concerned carries out his duties.

2. The recruitment of staff shall be based on personal
qualifications, account being taken of the international charac-
ter of the Centre. No post may be reserved for nationals of a
particular Member State.

3. The Centre may employ staff from national agencies
of the Member States seconded to the Centre for a specified
period.

4. The Council shall approve the appointment and dis-
missal of officials in the upper grades defined in the Staff
Regulations, and of the Financial Comptroller and his deputy.

5. Disputes arising out of the implementation of the Staff
Regulations or the execution of the contracts of employment of
the staff shall be settled in accordance with the Staff Regula-
tions.

6. Every person who works at the Centre shall be subject
to the authority of the Director and shall conform with all the
general rules approved by the Council.

7. Each Member State shall be required to respect the
international character of the responsibilities of the Director
and the other officials of the Centre. In the performance of their
duties, the Director and the other officials shall neither seek nor
accept instructions from any Government or authority outside
the Centre.

ARTICLE 11

The programme of activities of the Centre shall be adopt-
ed by the Council acting on a proposal from the Director in
accordance with Article 6(3)(i).

The programme shall cover, in principle, a four-year pe-
riod and shall be adapted and supplemented each year for an
additional period of one year. It shall fix the ceiling of expendi-
ture for the duration of the programme and shall contain, in
addition, an estimate of the expenditure arising out of its im-
plementation in respect of each year and each major category.

The ceiling of expenditure may only be amended in ac-
cordance with the procedure laid down in Article 6(3)(i).

ARTICLE 12

1. The budget of the Centre shall be drawn up for each
financial year before the beginning of that year, under the con-
ditions laid down in the Financial Regulations.

The expenditure of the Centre shall be met from the finan-
cial contributions of the Member States and any other revenue
of the Centre.

The revenue and expenditure shown in the budget shall
be in balance. The budget shall be drawn up in the currency of
the State in which the headquarters of the Centre are located.

2. All expenditure and revenue of the Centre shall be the
subject of detailed estimates to be drawn up for each financial
year and shall be shown in the budget.

Commitment appropriations relating to a period extending
beyond the financial year may be authorised under the condi-
tions laid down in the Financial Regulations.

In addition, an overall estimate of expenditure and rev-
enue in each major category for the next three financial years
shall be drawn up.

3. The Council, acting in accordance with Article 6(2)(b),
shall adopt the budget for each financial year and the table of
the posts of the Centre annexed thereto and any supplemen-
tary or rectifying budgets and approve the overall estimate of
expenditure and revenue for the next three financial years.

4. The adoption of the budget by the Council shall:

(a) oblige each Member State to make available to the
Centre the financial contributions determined in the budget;

(b) authorise the Director to enter into commitments and
make payments within the limits of the appropriations author-
ised for these purposes.
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5. Ce svet ne sprejme proraduna do zadetka proradunske-
ga leta, lahko direktor vsak mesec prevzema obveznosti in iz-
vaja placila do ene dvanajstine odobrenih sredstev v proracunu
prejSnjega proracunskega leta iz vsakega poglavja proracuna,
Ce ta sredstva ne presegajo dvanajstine sredstev, predvidenih
v osnutku proracuna.

Drzave Clanice zacasno in skladno z lestvico iz 13. ¢lena
mesecno placujejo zneske, potrebne za izvajanje prejSnjega
stavka.

6. Proracun se izvaja skladno s pogoji, doloCenimi v
finan€nem pravilniku.

13. CLEN

1. Vsaka drzava ¢lanica centru placuje letni prispevek
v konvertibilni valuti, ki se dolo€i po lestvici, ki jo vsako tretje
leto skladno s tocko h tretjega odstavka 6. ¢lena sprejme svet.
Lestvica se opira na povprec¢ni bruto druzbeni proizvod posa-
meznih drzav €lanic v zadnjih treh koledarskih letih, za katera
S0 na razpolago statistiCni podatki.

2. Svet lahko skladno s to¢ko h tretjega odstavka 6. Clena
odlogi, da drzavi €lanici zac¢asno zmanjSa prispevek zaradi po-
sebnih razmer v njej. Steje se, da so posebne razmere, kadar
je bruto druzbeni proizvod na prebivalca v tej drzavi manjsi od
zneska, ki ga je svet dolo€il po postopku iz tretjega odstavka
6. Clena.

3. Svet spremeni lestvico prispevkov na podlagi izracu-
na, ki ga dolo€a prvi odstavek tega €lena, ¢e drzava postane
pogodbenica po zacetku veljavnosti konvencije. Nova lestvica
zacne veljati z dnem, ko drzava postane pogodbenica kon-
vencije.

Drzava, ki postane pogodbenica po 31. decembru tiste-
ga leta, ko zacne konvencija veljati, mora poleg prispevka,
ki ga doloCa prvi odstavek tega Clena, placati Se enkratni
dodatni prispevek za dotedanje izdatke centra. ViSino tega
dodatnega prispevka doloCi svet po postopku iz prvega od-
stavka 6. Clena.

Ce svet po postopku iz prvega odstavka 6. &lena ne odlogi
drugace, se zaradi dodatnih prispevkov, placanih po prejSnjem
odstavku, zmanjSajo prispevki drugim drzavam ¢lanicam. To
zmanj$anje se obracuna po dejanskih prispevkih, ki jih je vsaka
drzava €lanica vplacala pred teko&im proracunskim letom.

4. Ce drzava po zadetku veljavnosti konvencije preneha
biti pogodbenica, se lestvica prispevkov spremeni po izracunu
iz prvega odstavka tega Clena. Nova lestvica zacne veljati z
dnem, ko ta drzava preneha biti pogodbenica.

5. Nacin placevanja prispevkov doloca financni pravilnik.

14. CLEN

1. lIzra€uni vseh prihodkov in odhodkov prorac¢una in
bilanca stanja sredstev in obveznosti centra se pod pogoji,
dolo¢enimi v finanénem pravilniku, predlozijo revizorjem, ki so
popolnoma neodvisni. Namen revizije, ki temelji na evidencah
in se po potrebi opravi na kraju samem, je ugotoviti, ali so
prihodki in odhodki zakoniti in skladni s predpisi ter se prepri-
Cati, ali je bilo finan¢no vodenje centra dobro. Revizorji svetu
predlozijo porocilo o letnih racunovodskih izkazih.

5. If the budget has not been adopted by the Council by
the beginning of a financial year, the Director may, each month,
enter into commitments and make payments in each chapter up
to one twelfth of the appropriations in the budget of the preced-
ing financial year, provided that he shall not have at his disposal
appropriations in excess of one-twelfth of those provided for in
the draft budget.

Member States shall pay each month, on a provisional
basis and in accordance with the scale provided for in Arti-
cle 13, the amounts necessary for the application of the first
subparagraph.

6. The budget shall be implemented under the conditions
laid down in the Financial Regulations.

ARTICLE 13

1. Each Member State shall pay an annual contribution to
the Centre, in convertible currency, based on the scale which
shall be adopted every three years by the Council acting in ac-
cordance with Article 6(3)(h). This scale shall be based on the
average gross national product of each Member State over the
last three calendar years for which there are statistics.

2. The Council, acting in accordance with Article 6(3)(h),
may decide to reduce temporarily the contribution of a Member
State because of special circumstances in that State. Special
circumstances shall in particular be considered to exist where
a Member State has a per capita gross national product lower
than an amount which shall be determined by the Council act-
ing in accordance with the procedure laid down in Article 6(3).

3. If, after the entry into force of this Convention, a State
becomes a party to this Convention, the scale of contribu-
tions shall be modified by the Council according to the basis
for calculation laid down in paragraph 1. The new scale shall
take effect when the State concerned becomes a party to this
Convention.

A State which becomes a party to this Convention after
31 December of the year during which it enters into force shall
be required to pay, in addition to the contribution laid down in
paragraph 1, a single additional contribution to the expenditure
previously incurred by the Centre. The amount of this additional
contribution shall be determined by the Council, acting in ac-
cordance with the procedure laid down in Article 6(1).

Unless the Council decides otherwise, acting in accord-
ance with the procedure laid down in Article 6(1), any additional
contribution paid pursuant to the second subparagraph shall be
deducted from the contributions of the other Member States.
This reduction shall be calculated on a pro rata basis according
to the contributions actually paid by each Member State prior
to the current financial year.

4. If, after the entry into force of this Convention, a State
ceases to be a party to this Convention, the scale of contribu-
tions shall be modified by the Council according to the basis
for calculation laid down in paragraph 1. The new scale shall
take effect when the State concerned ceases to be a party to
this Convention.

5. The methods of payment of the contributions shall be
determined in the Financial Regulations.

ARTICLE 14

1. The accounts of all revenue and expenditure shown in
the budget and the balance sheet of the assets and liabilities
of the Centre shall, under the conditions laid down in the Fi-
nancial Regulations, be submitted for audit to auditors whose
independence is beyond doubt. The purpose of the audit, which
shall be based on records and if necessary performed on the
spot, shall be to establish that all revenue has been received
and all expenditure incurred in a lawful and regular manner and
that the financial management of the Centre has been sound.
The auditors shall submit a report on the annual accounts to
the Council.
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2. Na predlog finanénega odbora svet skladno s tocko
e tretjega odstavka 6. ¢lena imenuje revizorje in doloci nji-
hovo Stevilo, trajanje njihovega mandata in viSino njihovih
prejemkov.

3. Direktor daje revizorjem na voljo vse podatke in pomoc,
potrebne za opravljanje revizije iz prvega odstavka tega ¢lena.

15. CLEN

1. Vsaka drzava ¢lanica dobi za pripravljanje svojih vre-
menskih napovedi brezpla¢no neizklju¢no licenco in vse druge
neizklju€ne pravice do uporabe v zvezi s pravicami do industrij-
ske lastnine, racunalniskimi programi in tehnoloskim znanjem,
ki so nastali kot posledica dela, opravljenega po tej konvenciji,
in pripadajo centru.

2. Ce pravice iz prvega odstavka tega &lena ne pripadajo
centru, si mora center pod pogoji, ki jih doloCi svet, prizadevati,
da jih pridobi.

3. Skladno s toc¢ko | tretjega odstavka 6. ¢lena svet do-
lo€i pogoje, pod katerimi se lahko licence iz prvega odstavka
uporabljajo tudi na drugih podrocjih, ne le za pripravljanje
vremenskih napovedi.

16. CLEN
Center, predstavniki drzav €lanic ter usluzbenci in stro-
kovnjaki centra imajo privilegije in imunitete na ozemlju drzav
¢lanic, doloceni pa so v protokolu, ki je priloga konvencije in
njen sestavni del, ter v sporazumu, ki ga skleneta center in
drzava, v kateri je njegov sedez. Sporazum skladno s to¢ko c
tretiega odstavka 6. Clena potrdi svet.

17. CLEN

1. Spori med drzavami ¢lanicami ali med eno ali ve¢
drzavami Clanicami in centrom zaradi razlage ali izvajanja
konvencije vklju¢no s protokolom o privilegijih in imunitetah iz
16. ¢lena konvencije ali v primerih iz 24. ¢lena protokola, ki jih
ni mogoce resiti s posredovanjem sveta, so na zahtevo stranke
v sporu predlozeni razsodiS¢u, ustanovljenemu skladno z dru-
gim odstavkom tega €lena, razen Ce se stranke v sporu v treh
mesecih ne dogovorijo za drugacen nacin reSevanja.

2. Vsaka stranka v sporu, ne glede na to, ali je to ena ali
vec drzav ¢lanic, v dveh mesecih po prejemu zahteve iz prve-
ga odstavka tega ¢lena imenuje po enega ¢lana razsodiS¢a.
Imenovana ¢lana v dveh mesecih po imenovanju drugega
¢lana imenujeta tretjega kot predsednika razsodi$ca, ki ne
sme biti drzavljan drzave, ki je stranka v sporu. Ce kdo od
treh ¢lanov razsodis¢a ni imenovan v zahtevanem obdobiju,
ga na zahtevo ene od strank imenuje predsednik Meddrzav-
nega sodisca.

Razsodi$ce odloCa z vecino glasov. Njegove odloitve za-
vezujejo vse stranke v sporu. Vsaka stranka krije stroske ¢lana
razsodi$€a, za imenovanje katerega je odgovorna, in stroSke
zastopanja na razsodis$¢u. Stroski, povezani s predsednikom
razsodiSCa, ter drugi stroski se enakovredno porazdelijo med
stranke v sporu, razen kadar razsodiS¢e ne odloCi drugace.
RazsodiS¢e dolodi tudi druga pravila postopka.

18. CLEN
1. Vsaka drzava ¢lanica lahko direktorju predlaga spre-
membe konvencije. Direktor poslje predloge sprememb drugim
drzavam ¢lanicam vsaj tri mesece pred obravnavo na zaseda-
nju sveta. Svet predloge prouci in lahko s sklepom, sprejetim
skladno s to¢ko n tretjega odstavka 6. Clena, predlaga drzavam
¢lanicam, da sprejmejo predlagane spremembe.

2. The Council, acting on a proposal from the Finance
Committee in accordance with Article 6(3)(e), shall determine
the number of auditors, the length of their appointment, the
amount of their remuneration, and shall appoint them.

3. The Director shall give the auditors any information
and assistance needed for the audit referred to in paragraph 1.

ARTICLE 15

1. Each Member State shall be granted, free of charge,
for its own requirements in the field of weather forecasting, a
non-exclusive licence and any other non-exclusive right of use,
in respect of industrial property rights, computer programs and
technological information which result from work carried out
pursuant to this Convention and which belong to the Centre.

2. Where the Centre does not possess the rights referred
to in paragraph 1, it shall attempt to obtain the necessary rights,
under the conditions determined by the Council.

3. The conditions under which the licences referred to
in paragraph 1 may be extended to applications other than
weather forecasting shall be the subject of a decision of the
Council acting in accordance with Articles 6(3)(1).

ARTICLE 16

The privileges and immunities which the Centre, the rep-
resentatives of the Member States, the staff and the experts of
the Centre enjoy in the territories of the Member States shall be
determined in a protocol which shall be annexed to this Con-
vention and which shall form an integral part thereof, and in an
agreement to be concluded between the Centre and the State
in whose territory the headquarters of the Centre are located.
This agreement shall be approved by the Council acting in ac-
cordance with Article 6(3)(c).

ARTICLE 17

1. Any dispute between Member States or between one or
more Member States and the Centre concerning the interpreta-
tion of application of this Convention, including the Protocol on
the Privileges and Immunities provided for in Article 16 or relat-
ing to one of the cases provided for in Article 24 of that Protocol,
which can not be settled by the good offices of the Council shall,
on a request made by one party to the dispute to the other, be
referred to an arbitration tribunal, set up in accordance with the
first subparagraph of paragraph 2, unless the parties to the dis-
pute agree within three months on another form of settlement.

2. Each party to the dispute, whether constituted by one
or more Member States, shall appoint one member of the ar-
bitration tribunal within two months from the date on which the
request referred to in paragraph 1 is received. These members
shall, within two months of the appointment of the second mem-
ber, appoint a third member who shall be the chairman of the
tribunal, and who shall not be a national of a State which is a
party to the dispute. If the appointment of any of the three mem-
bers of the tribunal has not been made within the prescribed
period, it shall be made by the President of the International
Court of Justice at the request of one of the parties.

The arbitration tribunal shall take decisions by a majority.
Its decisions shall bind the parties to the dispute. Each party
shall bear the costs of the member of the tribunal appointed by
it and those relating to its representation at proceedings before
the tribunal. Each party to the dispute shall bear an equal share
of the costs relating to the chairman of the tribunal and any
other expenses, unless the tribunal decides otherwise. The
tribunal shall determine its other rules of procedure.

ARTICLE 18
1. Each Member State may transmit proposals for amend-
ing this Convention to the Director. The Director shall submit
such proposals to the other Member States at least three
months before they are to be examined by the Council. The
Council shall examine the proposals and may, acting in ac-
cordance with Article 6(3)(n), recommend the Member States
to accept the proposed amendments.
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2. Spremembe, ki jih predlaga svet, lahko drzave ¢lanice
sprejmejo samo pisno. Veljati zacnejo trideset dni po tem, ko
generalni sekretar Sveta Evropskih skupnosti prejme zadnje
uradno obvestilo o sprejetju.

19. CLEN

1. Katera koli drzava ¢lanica lahko konvencijo po petih
letih njene veljavnosti odpove z uradnim obvestilom general-
nemu sekretarju Sveta Evropskih skupnosti. Odpoved zacne
veljati konec drugega proracunskega leta po letu, v katerem je
bilo dano uradno obvestilo o odpovedi.

2. Drzava €lanica, ki odpove konvencijo, mora spostovati
svoj del sprejetih finanénih obveznosti, ki jih je center prevzel
pred njeno odpovedjo, in izpolniti vse obveznosti, ki jih je kot
drzava Clanica prevzela do centra pred odpovedjo.

3. Drzava clanica, ki odpove konvencijo, izgubi svoje pra-
vice do premozenja centra, in mora pod pogoji, ki jih skladno s
to¢ko d drugega odstavka 6. €lena doloci svet, povrniti Skodo
za vso izgubo premozenja centra na svojem ozemlju, razen ¢e
ne sklene posebnega sporazuma, s katerim centru zagotovi
uporabo tega premozenja.

20. CLEN
Drzavo ¢lanico, ki ne izpolnjuje svojih obveznosti po tej
konvenciji, lahko svet skladno s to¢ko ¢ prvega odstavka 6. Cle-
na izkljuci. V tem primeru se smiselno uporabljata drugi in tretji
odstavek 19. €lena.

21. CLEN

1. Center se razpusti, ¢e se zaradi odpovedi ene ali ve¢
¢lanic konvencije prispevek vsake preostale drzave Clanice po-
veca za vec kot petino v primerjavi z zaCetno stopnjo, razen e
svet s sklepom, sprejetim skladno s tocko e drugega odstavka
6. ¢lena, ne odloc¢i drugace.

2. Poleg primera iz prvega odstavka tega Clena lahko
svet skladno s tocko d prvega odstavka 6. ¢lena kadar koli
razpusti center.

3. Ce se center razpusti, svet dologi likvidacijskega upra-
vitelja.

Ce svet skladno s to¢ko e drugega odstavka 6. &lena ne
odloci drugace, se presezki ob razpustitvi razdelijo med drzave
Clanice sorazmerno s prispevki, ki so jih dejansko placale od
zacetka svojega Clanstva.

Morebitni primanjkljaj poravnajo drzave clanice soraz-
merno s prispevki, ki so doloCeni za tekoce proracunsko leto.

22. CLEN
1. Konvencija je na voljo za podpis v prilogi navedenim
evropskim drzavam do 11. aprila 1974 na generalnem sekre-
tariatu Sveta Evropskih skupnosti.

Konvencija se ratificira, sprejme ali odobri. Listine o ratifi-
kaciji, sprejetju ali odobritvi se deponirajo v arhivu generalnega
sekretariata Sveta Evropskih skupnosti.

2. Konvencija zacne veljati prvi dan naslednjega meseca
po dnevu, ko najmanj dve tretjini drzav podpisnic, vkljucujo¢
drzavo, v kateri je sedeZ centra, ratificirata, sprejmeta ali odo-
brita konvencijo, katerih prispevki znasajo po lestvici iz priloge
najmanj 80 odstotkov skupnega zneska prispevkov.

2. Amendments recommended by the Council may only
be accepted by the Member States in writing. They shall enter
into force thirty days after receipt by the Secretary-General of
the Council of the European Communities of the last written
notification of acceptance.

ARTICLE 19

1. Any Member State may denounce this Convention
after it has been in force for five years by giving notice to the
Secretary-General of the Council of the European Communi-
ties. Denunciation shall take effect at the end of the second
financial year following the year during which notice is given.

2. AMember State which has denounced this Convention
shall remain bound to contribute towards financing all commit-
ments entered into by the Centre before such denunciation and
to respect the obligations which it contracted itself as a Member
State vis-a-vis the Centre before the denunciation.

3. A Member State which has denounced this Conven-
tion shall lose its rights to the assets of the Centre and must
indemnify the Centre, under the conditions laid down by the
Council acting in accordance with Article 6(2)(d), for any loss
for the Centre of property in the territory of such a State, unless
a special agreement is concluded guaranteeing the Centre the
use of such property.

ARTICLE 20

Any Member State which does not fulfil its obligations
under this Convention may be deprived of its membership by a
decision of the Council acting in accordance with Article 6(1)(c).
In such an event Article 19(2) and (3) shall be applicable mu-
tatis mutandis.

ARTICLE 21

1. Unless the Council acting in accordance with Arti-
cle 6(2)(e) decides otherwise, the Centre shall be dissolved if
denunciation of this Convention by one or more Member State
results in the levels of contributions of the other Member States
being increased by one-fifth over their initial levels.

2. In addition to the case referred to in paragraph 1, the
Centre may be dissolved at any time by the Council acting in
accordance with Article 6(1)(d).

3. In the event of dissolution of the Centre, the Council
shall appoint a liquidator.

Unless the Council acting in accordance with Article 6(2)(e)
decides otherwise, any surplus shall be distributed among the
Member States at the time of dissolution on a pro rata basis ac-
cording to the contributions actually paid by them during the time
in which they have been parties to this Convention.

Any deficit shall be met by the Member States on a pro
rata basis according to their contributions fixed for the current
financial year.

ARTICLE 22

1. This Convention shall be open for signature by the
European States mentioned in the Annex until 11 April 1974 at
the General Secretariat of the Council of the European Com-
munities.

It shall be subject to ratification, acceptance or approval.
The instruments of ratification, acceptance or approval shall
be deposited in the archives of the General Secretariat of the
Council of the European Communities.

2. This Convention shall enter into force on the first
day of the second month following the date of its ratification,
acceptance or approval by no less than two-thirds of the
signatory States, including the State in whose territory the
headquarters of the Centre are located, provided that the
total contributions by these States amounts to a least 80 per
cent of the total contributions in accordance with the scale
contained in the Annex.
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Za vse druge drzave podpisnice za¢ne konvencija veljati
prvi dan naslednjega meseca po dnevu deponiranja njihovih
listin o ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi.

23. CLEN
Po zacetku veljavnosti konvencije lahko k njej pristopijo
vse drzave, ki niso podpisnice in so navedene v prilogi, ¢e svet
skladno s tocko b prvega odstavka 6. ¢lena soglasa s tem. Listi-
ne o pristopu se deponirajo v arhivu generalnega sekretariata
Sveta Evropskih skupnosti.

Za drzavo, ki pristopi, zaCne konvencija veljati prvi dan
naslednjega meseca po deponiranju njene listine o pristopu.

24. CLEN

Generalni sekretar Sveta Evropskih skupnosti uradno
obvesti drzave podpisnice in drzave, ki pristopijo, o:

(a) vsakem podpisu konvencije,

(b) deponiranju vsake listine o ratifikaciji, sprejetju, odo-
britvi ali pristopu,

(c) zacetku veljavnosti konvencije,

(d) vsakem uradnem obvestilu o sprejetju spremembe,

(e) zaCetku veljavnosti vsake spremembe,
(f) vsaki odpovedi konvencije ali izgubi ¢lanstva v centru.

Generalni sekretar Sveta Evropskih skupnosti takoj po za-
Cetku veljavnosti konvencije skladno s 102. €lenom Ustanovne
listine ZdruZenih narodov konvencijo registrira pri generalnem
sekretariatu Zdruzenih narodov.

25. CLEN

1. Prvo proracunsko leto se zacne z dnem, ko zacCne
konvencija veljati, kon¢a pa 31. decembra istega leta. Ce se
prvo proracunsko leto zacne v drugi polovici leta, se konca
31. decembra naslednjega leta.

2. Drzave, ki so konvencijo podpisale, pa je Se niso ratifi-
cirale, sprejele ali odobrile, lahko dvanajst mesecev po zacetku
njene veljavnosti poSiljajo svoje predstavnike na zasedanje
sveta in sodelujejo pri njegovem delu brez glasovalne pravice.
Svet lahko to obdobje po postopku iz tretjega odstavka 6. Clena
podaljSa Se za Sest mesecev.

3. Svetovalni znanstveni odbor na svojem prvem zaseda-
nju z zrebanjem dolo€i devet ¢lanov odbora, katerih mandat bo
skladno s prvim odstavkom 7. ¢lena prenehal na koncu prvega,
drugega in tretjega leta delovanja odbora.

26. CLEN
Konvencija, sestavljena v enem izvirniku v angleSkem,
francoskem, italijanskem, nemskem in nizozemskem jeziku,
pri Cemer so vsa besedila enako verodostojna, se deponira v
arhivu generalnega sekretariata Sveta Evropskih skupnosti, ki
poslje overjeno kopijo vladam vseh drzav podpisnic ter vseh
drZav pristopnic.

For any other signatory State, this Convention shall enter
into force on the first day of the second month following the
date of the deposit of its instrument of ratification, acceptance
or approval.

ARTICLE 23

After the entry into force of this Convention, any State
which is not a Signatory and is mentioned in the Annex may
accede to this Convention, subject to the consent of the Council
acting in accordance with Article 6(1)(b). Instruments of acces-
sion shall be deposited in the archives of the General Secre-
tariat of the Council of the European Communities.

For each acceding State, this Convention shall enter into
force on the first day of the second month following the deposit
of its instrument of accession.

ARTICLE 24

The Secretary-General of the Council of the European
Communities shall notify the signatory and acceding States of:

(a) any signature to this Convention;

(b) the deposit of all instruments of ratification, accept-
ance, approval or accession;

(c) the entry into force of this Convention;

(d) any written notification of acceptance of an amend-
ment to this Convention;

(e) the entry into force of any amendment;

(f) any denunciation of this Convention or loss of member-
ship of the Centre.

As soon as this Convention enters into force, the Secre-
tary-General of the Council of the European Communities shall
register it with the General Secretariat of the United Nations,
in accordance with Article 102 of the Charter of the United
Nations.

ARTICLE 25

1. The first financial year shall run from the entry into force
of this Convention until 31 December following. In the event of
this period beginning during the second half of a calendar year,
it shall run until 31 December of the following year.

2. States which have signed this Convention but have not
ratified, accepted or approved it may be represented at meet-
ings of the Council and take part in its work without the right
to vote for a period of twelve months after the entry into force
of this Convention. This period may be extended for a further
period of six months by the Council, acting in accordance with
the procedure laid down in Article 6(3).

3. At its first meeting the Scientific Advisory Committee
shall determine, by drawing lots, the nine members of the
Committee whose terms of office shall expire, in accordance
with the first subparagraph of Article 7(1), at the end of the first,
second and third years of operation of the Committee.

ARTICLE 26
This Convention, drawn up in a single original in the
Dutch, English, French, German and Italian languages, all five
texts being equally authentic, shall be deposited in the archives
of the General Secretariat of the Council of the European Com-
munities, which shall transmit a certified copy to the Govern-
ment of each signatory or acceding State.
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PROTOKOL

O PRIVILEGIJIH IN IMUNITETAH
EVROPSKEGA CENTRA ZA SREDNJEROCNE
VREMENSKE NAPOVEDI

Drzave pogodbenice Konvencije o ustanovitvi Evropske-
ga centra za srednjeroCne vremenske napovedi, podpisane v
Bruslju 11. oktobra 1973, so se

V ZELJI, da bi opredelile privilegije in imunitete, ki so
potrebni za pravilno delovanje centra,

DOGOVORILE:

1. CLEN
1. Po tem protokolu so prostori centra nedotakljivi.

2. Predstavniki organov drzave, v kateri je sedez centra,
ne smejo vstopati v prostore centra, razen s soglasjem direktor-
ja ali osebe, ki jo direktor dolo¢i. Ob pozaru ali drugih nesre¢ah,
ki zahtevajo takoj$nje zaS¢itne ukrepe, se Steje, da je direktor
izdal soglasje.

3. Center mora prepreciti, da bi se v njegove prostore
zatekle osebe, ki bi se rade izognile odvzemu prostosti ali
vroCitvi pravnih listin.

2. CLEN
Arhiv centra je nedotakljiv.

3. CLEN

1. Center ima pri svojih uradnih dejavnostih sodno imuni-
teto in imuniteto pred izvrSilnimi ukrepi, razen:

(a) kadar se v konkretnem primeru po sklepu sveta taki
imuniteti odpove. Steje pa se, da se je center imuniteti odpo-
vedal, ¢e na ustrezno zahtevo drzavnega organa posamezne
drzave ali stranke v sporu v petnajstih dneh po prejemu zahte-
ve ne sporoci, da se imuniteti ne odpoveduje;

(b) v civilni tozbi, ki jo vlozi tretja oseba za odSkodnino
zaradi nesrecCe, povzroc¢ene z vozilom, ki ga ima center v lasti
ali ga uporablja, kakor tudi zaradi prometnega prekrska;

(c) pri uveljavitvi razsodbe, sprejete po 23. ¢lenu tega
protokola ali po 17. ¢lenu konvencije o ustanovitvi centra, v
nadaljnjem besedilu: konvencija;

(d) ob odvzemu pla¢ in drugih prejemkov, ki jih mora cen-
ter izplacati svojemu usluzbencu skladno z odlo¢bo upravnega
ali pravosodnega organa.

2. Pri sporih, v katere je vpleten usluzbenec ali strokov-
njak centra, za katerega se po 13. ali 14. ¢lenu protokola zah-
teva sodna imuniteta, je namesto usluzbenca ali strokovnjaka
odgovoren center.

3. Po prvem odstavku je lastnina centra zascitena pred
vsako obliko upravne ali zaCasne sodne omejitve, kot so od-
vzem, zaplemba ali razlastitev, razen Ce tak ukrep ni zaasno
nujen za preprecitev in preiskavo nesrec, v katere je vpleteno
vozilo v lasti ali uporabi centra.

4. CLEN

1. Pri opravljanju svojih dejavnosti so center in njegova la-
stnina ter njegovi dohodki opro$ceni vseh neposrednih davkov.

2. Kadar center kupi izdelke ali uporabi storitve vecje
vrednosti, ki jih nedvomno potrebuje za opravljanje svojih de-
javnosti, in kadar njihova cena vkljuCuje davke ali dajatve,
drzava Clanica, ki jih je obracunala, sprejme ustrezne ukrepe
za povrnitev ali oprostitev dolocljivih dajatev ali davkov.

3. Oprostitev placila dajatev in davkov ne velja za komu-
nalne storitve.

PROTOCOL

ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE EUROPEAN CENTRE
FOR MEDIUM-RANGE WEATHER FORECASTS

The states parties to the Convention establishing the Eu-
ropean Centre for Medium-Range Weather Forecasts, signed
at Brussels on 11 October 1973,

WISHING to define the privileges and immunities neces-
sary for the proper functioning of this Centre,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1

1. Subject to the provisions of this Protocol, the premises
of the Centre shall be inviolable.

2. The authorities of the State in which the headquarters
of the Centre are located may not enter the premises of the
Centre except with the consent of the Director or person nomi-
nated by him. In case of fire or other disaster requiring prompt
preventive action, the consent of the Director may be assumed.

3. The Centre shall prevent its premises from becoming
a refuge for persons seeking to avoid arrest or service of legal
papers.

ARTICLE 2
The archives of the Centre shall be inviolable.

ARTICLE 3

1. Within the scope of its official activities, the Centre shall
have immunity from jurisdiction and execution except:

(a) to the extent that, by decision of the Council, the
Centre waives it in a particular case. However, the Centre shall
be deemed to have waived this immunity if, upon receiving a
request to waive immunity submitted by the national authority
before which the case is brought or by the opposing party, it has
not given notice, within fifteen days after receipt of the request,
that it does not waive such immunity;

(b) in respect of a civil action by a third party for damage
arising from an accident caused by a vehicle belonging to or
operated on behalf of the Centre or in respect of a traffic offence;

(c) in respect of an enforcement of an arbitration award
made either under Article 23 of this Protocol or Article 17 of the
Convention establishing the Centre, hereinafter referred to as
“the Convention”;

(d) in the event of the attachment, pursuant to a decision by
the administrative or judicial authorities, of the salaries, wages
and emoluments owed by the Centre to a member of its staff.

2. In any dispute involving a staff member or an expert of
the Centre for whom immunity from jurisdiction is claimed under
Article 13 or Article 14, the responsibility of the Centre shall be
substituted for that of the staff member or expert concerned.

3. Subject to paragraph 1, the Centre's property and
assets wherever situated shall be immune from any form of
administrative or provisional judicial constraint such as requisi-
tion, confiscation, expropriation or attachment, except in so
far as may be temporarily necessary in connection with the
prevention of and investigation into accidents involving vehicles
belonging to or operated on behalf of the Centre.

ARTICLE 4

1. Within the scope of its official activities, the Centre and
its property and income shall be exempt from all direct taxes.

2. When the Centre makes purchases of substantial value
or uses services of substantial value which are strictly neces-
sary for the exercise of its official activities and when the price
of such purchases or services includes duties or taxes, the
Member State which has levied the duties and taxes shall take
appropriate measures to remit or reimburse the amount of the
identifiable duties and taxes.

3. No exemption shall be accorded in respect of duties and
taxes which are no more than payments for public utility services.
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5. CLEN
Razen placila storitev je blago, ki ga center uvozi ali
izvozi in je nujno potrebno za opravljanje njegovih dejavnosti,
opros¢eno vseh carinskih in drugih uvoznih davs¢in. Blago je
oprosc¢eno tudi vseh uvoznih in izvoznih prepovedi in omejitev.
Drzave ¢lanice ustrezno ukrepajo v mejah svojih pooblastil,
tako da je blago ¢im prej oproS¢eno carine.

6. CLEN
Za blago, ki se kupi in uvozi za osebno rabo usluzbencev
centra ali strokovnjakov skladno s 14. ¢lenom, ne velja opro-
stitev po 4. ali 5. ¢lenu.

7. CLEN
Blago, ki je bilo pridobljeno po 4. ¢lenu ali uvozeno po
5. ¢lenu, se sme prodati, oddati ali posoditi samo ob pogojih,
skladnih s predpisi drzave, ki je dovolila oprostitev.

8. CLEN

1. Center sme sprejemati in imeti vse vrste denarnih
sredstev in valut. Z njimi lahko prosto razpolaga za opravljanje
svojih dejavnosti in ima racune v kateri koli valuti v obsegu,
potrebnem za izpolnjevanje svojih obveznosti.

2. Ne glede na prvi odstavek tega ¢lena lahko center
v mejah svojih dejavnosti in skladno s predpisi, ki veljajo za
druge medvladne organizacije v tej drzavi, sprejema in ima
vrednostne papirje ter razpolaga z njimi.

9. CLEN

Center lahko v mejah svojih dejavnosti neomejeno posilja
ali sprejema publikacije in druge informacije.

10. CLEN
1. Center je pri prenosu podatkov v okviru svojih dejavno-
sti na ozemlju vsake drzave Clanice deleZen enake obravnave
kot njena drzavna meteorolo$ka sluzba ob upos$tevanju med-
narodnih obveznosti na podrocju telekomunikacij.

2. Pri posiljanju uradnih sporocil in prenosu dokumentov
posamezne drzave Clanice center obravnavajo tako kot dru-
ge mednarodne organizacije, pri ¢emer je treba upoStevati
mednarodne obveznosti drzave Clanice na podrocju teleko-
munikacij.

3. Pri uradnem poslovanju centra ni cenzure ne glede na
komunikacijska sredstva.

11. CLEN
Drzave cClanice ukrenejo vse potrebno, da olaj$ajo prihod,
nastanitev in odhod predstavnikov drzav ¢lanic, usluzbencev
centra in strokovnjakov v smislu 14. ¢lena.

12. CLEN
Predstavniki drzav €lanic, ki sodelujejo pri delu organov
in odborov centra, imajo pri opravljanju svojih nalog ter med
potovanjem v kraj in iz kraja zasedanja te privilegije, imunitete
in ugodnosti:

(a) imuniteto pred priprtjem in pridrzanjem ter pred zase-
gom osebne prtljage, razen Ce se zalotijo pri storitvi, poskusu
storitve ali takoj po storitvi kaznivega dejanja;

ARTICLE 5

Goods imported or exported by the Centre and strictly
necessary for the exercise of its official activities shall be ex-
empt from all customs duties, taxes and all customs charges
except those charges which are no more than payments for
services. Such goods shall also be exempt from all prohibitions
and restrictions on import and export. The Member States shall
take all appropriate steps within their respective powers to effect
customs clearance with the minimum of delay for such goods.

ARTICLE 6
No exemption shall be accorded under Article 4 or Ar-
ticle 5 in respect of goods purchased and imported for the
personal needs of the staff members of the Centre or of experts
within the meaning of Article 14.

ARTICLE 7
Goods acquired under Article 4 or imported under Article 5
may not be sold, given away or hired out except in accordance
with the conditions laid down by the regulations of the State
which has granted the exemptions.

ARTICLE 8

1. The Centre may receive and hold any kind of funds or
currency. It may dispose of them freely for the exercise of its
official activities and may hold accounts in any currency to the
extent required to meet its obligations.

2. Within the scope of its official activities and without
prejudice to paragraph 1, the Centre may also receive, hold
and dispose of securities, subject to any provisions concern-
ing exchange regulations which are applicable to other inter-
governmental organisations in the Member State concerned.

ARTICLE 9
The circulation of publications and other information ma-
terial sent by or to the Centre within the scope of its official
activities shall not be restricted in any way.

ARTICLE 10

1. With regard to the transmission of data within the scope
of its official activities, the Centre shall enjoy in the territory of
each Member State, treatment as favourable as that accorded
by that State to its national meteorological service, taking into
account the international obligations of that State in respect of
telecommunications.

2. With regard to its official communications and the
transfer of all its documents, the Centre shall enjoy treatment
as favourable as that accorded by each Member State to other
international organisations, taking into account the international
obligations of that State in respect of telecommunications.

3. No censorship shall be applied to official communica-
tions of the Centre by whatever means of communication.

ARTICLE 11
Member States shall take all appropriate measures to
facilitate the entry, stay and departure of representatives of
Member States, staff members of the Centre and experts within
the meaning of Article 14.

ARTICLE 12

Representatives of Member States taking part in the work
of the organs and committees of the Centre shall enjoy, while
performing their duties and in the course of their journeys to
and from the place of meeting, the following privileges, immuni-
ties and facilities:

(a) immunity from arrest and detention and from seizure
of their personal luggage, except when found committing, at-
tempting to commit, or just having committed an offence;
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(b) imuniteto pred sodnim postopkom v zvezi z dejanji,
vklju€no z izre€enimi ali zapisanimi besedami, med opravlja-
njem nalog v njihovi pristojnosti in celo po opravljenih nalogah,
vendar pa imuniteta ne velja za prometne prekrske, ki jih pov-
zro€i predstavnik drzave Clanice, niti za Skodo, ki jo povzroci z
vozilom, ki mu pripada ali ga vozi;

(c) nedotakljivost vseh njihovih uradnih listin in doku-
mentov;

(d) izvzetje pri izvajanju ukrepov, ki omejujejo vstop tujcev
in formalnosti pri njihovi registraciji;

(e) enake carinske olajSave za njihovo osebno prtljago in
enaki privilegiji pri denarnih in deviznih predpisih kakor pred-
stavniki tujih vlad pri opravljanju zacasnih uradnih nalog.

13. CLEN
Usluzbenci centra imajo privilegije, imunitete in olajSave,
dolocene s protokolom:

(a) imuniteto pred sodnim postopkom v zvezi z dejanji,
vklju€no z izre€enimi ali zapisanimi besedami, med opravlja-
njem nalog v njihovi pristojnosti in celo po opravljenih nalogah,
vendar pa imuniteta ne velja za prometne prekrske, ki jih pov-
zro€i predstavnik drzave Clanice, niti za Skodo, ki jo povzroci z
vozilom, ki mu pripada ali ga vozi;

(b) oprostitev vseh vojaskih obveznosti;

(c) nedotakljivost vseh uradnih listin in dokumentov, ki
jih imajo;

(d) enake izjeme pri ukrepih, ki omejujejo priseljevanje,
in pri formalnostih pri registraciji tujcev, kot jih imajo obi¢ajno
usluzbenci mednarodnih organizacij, veljajo pa tudi za druzin-
ske Clane, s katerimi Zivijo v skupnem gospodinjstvu;

(e) enako obravnavanje glede denarnih in deviznih pred-
pisov, kot ga imajo obi€ajno usluzbenci mednarodnih organi-
zacij;

(f) ob mednarodni krizi imajo skupaj z druzinskimi ¢lani,
s katerimi Zivijo v skupnem gospodinjstvu, enake olajSave pri
vrnitvi v domovino, kot jih imajo obi¢ajno usluzbenci mednaro-
dnih organizacij;

(9) pravico, da ob nastopu dela za najmanj eno leto na
ozemlju drzave Clanice brez dajatev uvozijo pohistvo in pred-
mete za osebno rabo, in pravico, da jih ob prenehanju dela
izvozijo brez dajatev, v obeh primerih pa pod pogoji, ki jih do-
loCijo vlade drzav €lanic, v katerih se uveljavljata pravici, razen
premozenja, pridoblijenega v tej drzavi, ki ga je prepovedano
izvoziti.

14. CLEN
Strokovnjaki, ki niso usluzbenci, a delajo v centru ali zanj
opravljajo naloge, imajo med opravljanjem svojih nalog in dela
ter med potovaniji, ki so povezana z njimi, vendar samo kadar
je to potrebno zaradi opravljanja njihovih nalog ali dela, te pri-
vilegije, imunitete in ugodnosti:

(a) imuniteto pred sodnim postopkom v zvezi z dejanji,
vklju€no z izre€enimi ali zapisanimi besedami, med opravlja-
njem nalog v njihovi pristojnosti in celo po opravljenih nalogah,
vendar pa imuniteta ne velja za prometne prekrske, ki jih pov-
zroCi predstavnik drzave Clanice, niti za Skodo, ki jo povzroc€i z
vozilom, ki mu pripada ali ga vozi;

(b) nedotakljivost vseh uradnih listin in dokumentov, ki
jih imajo;

(b) immunity from jurisdiction, even after the termination
of their mission, in respect of acts, including words spoken or
written, performed by them in their official capacity and within
the limits of their authority; this immunity shall not apply in the
case of a traffic offence committed by a representative of a
Member State nor in the case of damage caused by a vehicle
belonging to or driven by such a person;

(c) inviolability for all their official papers and documents;

(d) exemption from all measures restricting aliens’ entry
and from aliens’ registration formalities;

(e) the same customs facilities as regards their personal
luggage and the same privileges in respect of currency and
exchange regulations as are accorded to the representatives of
foreign Governments on temporary official missions.

ARTICLE 13

The staff members of the Centre shall enjoy, within the
limits provided for in this Protocol, the following privileges, im-
munities and facilities:

(a) immunity from jurisdiction, even after they have left the
service of the Centre, in respect of acts, including words spo-
ken or written, performed by them in their official capacity and
within the limits of their authority; this immunity shall not apply
in the case of a traffic offence committed by a staff member,
nor in the case of damage caused by a vehicle belonging to or
driven by such a person;

(b) exemption from all obligations in respect of military
service;

(c) inviolability for all their official papers and documents;

(d) together with members of their families forming part
of their households, the same exceptions regarding measures
restricting immigration and governing aliens' registration as are
normally accorded to staff members of international organisa-
tions;

(e) the same privileges in respect of monetary and ex-
change regulations as are normally accorded to staff members
of international organisations;

(f) together with members of their families forming part
of their households, the same facilities as regards repatriation
in time of international crisis as are normally accorded to staff
members of international organisations;

(g) the right to import free of duty furniture and personal
effects at the time of taking up a post for a period of at least one
year in the State concerned and the right on the termination of
their functions in the said State to export free of duty furniture
and personal effects, subject in both cases to the conditions
considered necessary by the Government of the State in whose
territory the right is exercised and with the exception of prop-
erty acquired in that State and subject to an export prohibition
therein.

ARTICLE 14

Experts who are not staff members and who perform du-
ties at the Centre or who carry out missions on its behalf, shall
enjoy, while performing their duties or while on missions and
during journeys made in the course of such duties or missions,
the following privileges, immunities and facilities to the extent
that they are necessary for the performance of their duties or
for the accomplishment of their missions.

(a) immunity from jurisdiction, even after they have left
the service of the Centre, in respect of acts, including words
spoken and written, performed by them in their capacity as ex-
perts and within the limits of their authority; this immunity shall
not apply in the case of a traffic offence committed by an expert
nor in the case of damage caused by a vehicle belonging to or
driven by such a person;

(b) inviolability for all their official papers and docu-
ments;
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(c) enake carinske olajSave za njihovo osebno prtljago in
enaki privilegiji pri denarnih in deviznih predpisih kakor pred-
stavniki tujih vlad pri opravljanju za¢asnih uradnih nalog.

15. CLEN

1. Skladno s pogoiji in pravili postopka, ki jih po drugem
odstavku 6. ¢lena konvencije v enem letu po zadetku njene
veljavnosti doloCi svet, morajo usluzbenci centra davek od
pla¢ in drugih prejemkov, ki jih prejemajo od njega, placati
centru. Od dneva obdavcitve so place in drugi prejemki opro-
S¢eni davkov od dohodka v drzavah ¢lanicah, te pa obdrzijo
pravico, da jih upoStevajo pri odmeri davka na dohodek iz
drugih virov.

2. Prvi odstavek tega ¢lena ne velja za pokojnine in po-
dobna placila, ki jih izplacuje center.

16. CLEN
Drzava ¢lanica ni zavezana, da svojim predstavnikom,
drzavljanom ali osebam, ki imajo v njej stalno prebivalis¢e, ob
nastopu dela v centru zagotovi privilegije in imunitete iz 12. ¢le-
na, tock b, e, fin g 13. ¢lena ter tocke ¢ 14. ¢lena.

17. CLEN
Po postopku iz tocke o tretjega odstavka 6. ¢lena kon-
vencije svet dolo¢i skupine usluzbenceyv, za katere v celoti ali
deloma veljata 13. in 15. €len, ter skupine strokovnjakov, za
katere velja 14. ¢len. Imena, nazivi in naslovi oseb, vklju¢eni v
te skupine, se redno sporoc¢ajo drzavam ¢lanicam.

18. CLEN
Ce ima center svoj sistem socialne varnosti ali se prikljugi
sistemu druge mednarodne organizacije pod pogoji, dolo¢enimi
s pravilnikom o usluzbencih, so center in njegovi usluzbenci v
skladu z ustreznimi sporazumi, ki jih morajo skleniti z drzavami
Clanicami po 22. ¢lenu, opro¢eni vseh obveznih prispevkov
drzavnim sistemom socialne varnosti.

19. CLEN
1. Privilegiji, imunitete in ugodnosti, ki jih zagotavlja pro-
tokol, niso dani za osebno korist, ampak izkljuéno za Koristi
centra in drzav €lanic.

2. Pristojni organi nimajo le pravice, temve¢ tudi dolZnost,
da imuniteto odrecCejo, ¢e ovira sodni postopek in ¢e s tem ni
ogrozen namen, zaradi katerega je bila imuniteta dana.

3. Pristojni iz drugega odstavka tega ¢lena so:

— drzave Clanice za svoje predstavnike;

— svet za direktorja;

— direktor za usluzbence in strokovnjake iz 14. ¢lena.

20. CLEN
1. Center ves €as sodeluje s pristojnimi organi drzav
¢lanic, da bi zagotovil pravilno delovanje sodnega sistema ter
upostevanje policijskih, javnozdravstvenih predpisov ter pred-
pisov o delovni inSpekciji in podobnih predpisov ter preprecil
vsako zlorabo privilegijev, imunitet in ugodnosti.

(c) the same customs facilities as regards their personal
luggage and the same privileges in respect of currency and ex-
change regulations as are accorded to persons sent by foreign
Governments on temporary official missions.

ARTICLE 15

1. Subject to the conditions and following the proce-
dure laid down by the Council acting in accordance with the
procedure laid down in Article 6(2) of the Convention within
a period of one year after the Convention’s entry into force,
the staff members of the Centre shall, within the limits pro-
vided for in this Protocol, be subject to a tax for the benefit of
the Centre on salaries, wages and emoluments paid by the
Centre. From the date on which this tax is applied such sala-
ries, wages and emoluments shall be exempt from national
income tax, the Member States retaining the right to take
such salaries, wages and emoluments into account when
assessing the amount of taxation to be applied to income
from other sources.

2. Paragraph 1 shall not apply to pensions and similar
payments paid by the Centre.

ARTICLE 16

No Member State shall be obliged to accord the privi-
leges, immunities and facilities referred to in Article 12, Arti-
cle 13(b), (e), (f), and (g) and Article 14(c) to its representatives,
its nationals or persons who, at the time of taking up their duties
at the Centre, are permanent residents of that State.

ARTICLE 17

The Council, acting in accordance with the procedure
laid down in Article 6(3)(0) of the Convention, shall determine
the categories of staff members to which Articles 13 and 15
shall apply in whole or in part and the categories of experts to
which Article 14 shall apply. The names, titles and addresses
of persons included in such categories shall be communicated
periodically to the Member States.

ARTICLE 18
If the Centre establishes its own social security scheme or
joins that of another international organisation under the condi-
tions laid down in the Staff Regulations, the Centre and its staff
members shall be exempt from all compulsory contributions to
national social security schemes, subject to agreements to be
concluded to that end with the Member States concerned under
the conditions laid down in Article 22.

ARTICLE 19

1. The privileges, immunities and facilities provided for in
this Protocol are granted solely in the interests of the Centre
and of the Member States, and not for the personal advantage
of those enjoying them.

2. The competent authorities have not only the right but
also the duty to waive an immunity where such immunity is im-
peding the course of justice and where it can be waived without
prejudicing the purposes for which it was accorded.

3. The competent authorities referred to in paragraph 2 are:

—the Member States, in the case of their representatives,

— the Council, in case of the Director,

— the Director, in the case of the other staff members and
experts within the meaning of Article 14.

ARTICLE 20

1. The Centre shall co-operate at all times with the com-
petent authorities of the Member States in order to facilitate
the proper administration of justice, to ensure the observance
of police regulations and regulations concerning public health
and labour inspection and similar legislation, and to prevent
any abuse of the privileges, immunities and facilities provided
for in this Protocol.
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2. Postopki sodelovanja se lahko dolocijo z dopolnilnim
sporazumom po 22. ¢lenu.

21. CLEN
Protokol ne vpliva na pravice drzav €lanic, da sprejmejo
vse previdnostne ukrepe, ki so potrebni za njihovo varnost.

22. CLEN
Center lahko po soglasnem sklepu sveta s katero koli
drzavo ¢lanico sklene dopolnilne sporazume za izvajanje tega
protokola ali pa druge dogovore za nemoteno delovanje centra
in varovanje njegovih Koristi.

23. CLEN

1. Center mora v vse pisne sporazume, ki jih sklene in se
nana$ajo na podrocja, na katerih ima imuniteto pred sodnimi
postopki, razen tistih, sklenjenih v skladu s kadrovskim pravil-
nikom, vkljuciti arbitrazno dolo¢bo, po kateri mora biti vsak spor
zaradi razlage ali uporabe sporazuma na zahtevo katere kol
stranke predlozen razsodiscu.

2. Na zahtevo oSkodovanca mora center pred razsodi-
§¢em reSevati vse spore v zvezi z izgubo ali $kodo, ki jo pov-
zroCi osebam ali stvarem.

3. Z arbitrazno dolo¢bo ali dogovorom se dolo¢i nacin
imenovanja ¢lanov in tretjega razsodnika, veljavno pravo in
drzava, v kateri bodo zasedali. Uporabi se arbitrazni postopek
te drzave.

4. Arbitrazna odlocba se izvrSi na podlagi veljavnih pred-
pisov drzave, v kateri se bo ta odlocba izvrsila.

24. CLEN
1. Vsaka drzava ¢€lanica lahko skladno s postopkom iz
17. ¢lena konvencije razsodiscu predlozi spor:
— zaradi Skode, ki jo je povzrocil center,
— glede katere koli nepogodbene odgovornosti centra ali

— pri katerem je udelezen usluzbenec ali strokovnjak
centra, ki lahko zahteva imuniteto pred sodnim postopkom po
13. in 14. ¢lenu, ¢e mu imuniteta na podlagi 19. ¢lena ni bila
odvzeta.

2. Ce namerava drzava &lanica predloZiti razsodi§éu spor,
mora o tem uradno obvestiti direktorja, ki s tem nemudoma
seznani vse drzave Clanice.

3. Postopek iz prvega odstavka tega Clena ne velja za
spore med centrom in njegovimi usluzbenci glede njihovih
delovnih razmer.

4. Zoper razsodbo, ki je dokonéna in zavezujo€a za vse
stranke v sporu, ni pritozbe. Ce pa nastane spor zaradi vsebine
ali posledice razsodbe, mora razsodiS¢e na zahtevo katere koli
stranke v sporu to razloziti.

25. CLEN

V tem protokolu:

(a) so »dejavnosti centra« tudi upravljanje in dejavnosti,
ki jih opravlja center pri uresnicevanju svojih ciljev iz 2. ¢lena
konvencije;

(b) je »usluzbenec« tudi direktor centra.

2. The co-operation procedures may be defined in the
supplementary agreements provided for in Article 22.

ARTICLE 21

The provisions of this Protocol shall not prejudice the
right of each Member State to take all precautionary measures
necessary in the interests of its security.

ARTICLE 22
The Centre may, on decision by the Council acting unani-
mously, conclude supplementary agreements with any Member
State to implement this Protocol and may make any other ar-
rangements to ensure the smooth running of the Centre and
the safeguarding of its interests.

ARTICLE 23

1. The Centre shall be obliged in all written contracts-other
than those concluded in accordance with the Staff Regula-
tions into which it enters and relating to matters in which
it enjoys immunity from jurisdiction, to include an arbitration
clause whereby any dispute arising out of the interpretation or
execution of the contract shall, at the request of either party, be
submitted to arbitration.

2. The Centre shall be obliged to submit to arbitration,
at the request of the injured party, by means of a compromise
any other dispute arising out of loss or damage caused by the
Centre to persons or property.

3. The arbitration clause or the compromise shall specify
the method of appointing the arbitrators and the third arbitrator,
the law applicable and the country where the arbitrators shall
sit. The procedure of the arbitration shall be that of that country.

4. The enforcement of the arbitration award shall be
governed by the rules in force in the State in which the award
is to be enforced.

ARTICLE 24

1. Any Member State may submit to the arbitration tribunal
provided for in Article 17 of the Convention any dispute:

— arising out of damage caused by the Centre;

— involving any other non-contractual liability of the Cen-
tre; or

— involving a staff member or an expert of the Centre
and in which the person concerned can claim immunity from
jurisdiction under Article 13 or Article 14, if this immunity is not
waived in accordance with Article 19.

2. If a Member State intends to submit a dispute to arbitra-
tion it shall notify the Director who shall forthwith inform each
Member State of such notification.

3. The procedure laid down in paragraph 1 shall not apply
to disputes between the Centre and staff members in respect
of their conditions of service.

4. No appeal shall lie against the award of the arbitration
tribunal, which shall be final; it shall be binding on the parties.
In case of dispute concerning the import or scope of the award,
it shall be incumbent upon the arbitration tribunal to interpret it
at the request of either party.

ARTICLE 25

For the purposes of this Protocol:

(a) “official activities of the Centre” shall include its ad-
ministration and its activities carried out in pursuance of its
objectives as defined in Article 2 of the Convention;

(b) “staff members” shall include the Director of the Centre.
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26. CLEN ARTICLE 26
Ta protokol se razlaga glede na glavni namen, ki je omo- This Protocol shall be interpreted in the light of its primary
gocanje doslednega in ucinkovitega uresni¢evanja ciljev centra objective of enabling the Centre fully and efficiently to fulfil its
in opravljanje nalog, dolo¢enih s konvencijo. objectives and carry out the functions assigned to it by the
Convention.

Za vlado
Kraljevine Belgije
Joseph van der Meulen |.r.

Za vlado Danske
Niels Ersboll I.r.

Za vlado
Zvezne republike Nemcije
Ulrich Lebsanft I.r.

Za vlado Spanije
Alberto Ullastres Calvo I.r.

Za vlado
Francoske republike
Emile Cazimajou l.r.

Za vlado
Republike Grcije
Byron Theodoropoulos I.r.

Za vlado Irske
Brendan Dillon I.r.

Za vlado
Italijanske republike
Giorgio Bombassei

Frascani de Vettor |.r.

Za Zvezni izvrsni svet
Socialisti¢ne federativne
republike Jugoslavije
Petar Miljevi¢ |.r.

Za vlado
Kraljevine Nizozemske
E. M. J. A. Sassen |.r.

Za vlado
Republike Portugalske
Fernando de Magalhaes Cruz |.r.

Za Svicarski zvezni svet
Paul Henri Wurth I.r.

Za vlado
Republike Finske
Pentti Talvitie I.r.

Za vlado Svedske
Erik von Sydow |.r.

Za vlado Zdruzenega kraljestva
Velika Britanija in Severna Irska
Michael Palliser I.r.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique
Voor de Regering
van het Koninkrijk Belgié
Joseph van der Meulen (s)

For the Government of Denmark
Niels Ersboll (s)

Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland
Ulrich Lebsanft (s)

Pour le Gouvernement de 'Espagne
Alberto Ullastres Calvo (s)

Pour le Gouvernement
de la Republique francaise
Emile Cazimajou (s)

Pour le Gouvernement
de la Republique de Grece
Byron Theodoropoulos (s)

For the Government of Ireland
Brendan Dillon (s)

Per il Governo della
Repubblica italiana
Giorgio Bombassei
Frascani de Vettor (s)

For the Federal Executive Council
of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia
Petar Miljevi¢ (s)

Voor de Regering van het Koninkrijk
der Nederlanden
E. M. J. A. Sassen (s)

Pour le Gouvernement
de la Republique du Portugal
Fernando de Magalhaes Cruz (s)

Fur den Schweizerischen Bundesrat
Pour le Conseil Federal Suisse
Per il Consiglio Federele Svizzero
Paul Henri Wurth (s)

For the Government
of the Republic of Finland
Pentti Talvitie (s)

For the Government of Sweden
Erik von Sydow (s)

For the Government of the United
Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland
Michael Palliser (s)
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KONCNI DOKUMENT

Pooblas¢enci visokih pogodbenic,

zbrani v Bruslju 11. oktobra 1973 zaradi podpisa Konven-
cije o ustanovitvi Evropskega centra za srednjerocne vremen-
ske napovedi,

so sprejeli besedili:

— Konvencije o ustanovitvi Evropskega centra za srednje-
ro¢ne vremenske napovedi;

— Protokola o privilegijih in imunitetah Evropskega centra
za srednjerocne vremenske napovedi.

V potrditev navedenega so podpisani pooblas¢enci pod-
pisali kon¢ni dokument.

Sestavljeno v Bruslju enajstega oktobra tiso¢ devetsto
triinsedemdeset.

Za vlado
Kraljevine Belgije
Joseph van der Meulen I.r.

Za vlado Danske
Niels Ersboll I.r.

Za vlado
Zvezne republike Nemcije
Ulrich Lebsanft I.r.

Za vlado Spanije
Alberto Ullastres Calvo I.r.

Za vlado
Francoske republike
Emile Cazimajou I.r.

Za vlado
Republike Gréije
Byron Theodoropoulos l.r.

Za vlado Irske
Brendan Dillon I.r.

Za vlado
Italijanske republike
Giorgio Bombassei

Frascani de Vettor |.r.

SCHLUSSAKTE
FINAL AKT
ACTE FINAL
ATTO FINALE
SLOTAKTE

The Plenipotentiaries of the High Contracting Parties

assembled at Brussels on 11 October 1973 for the sig-
nature of the Convention establishing the European Centre for
Medium-Range Weather Forecasts,

have adopted the following texts:

— Convention establishing the European Centre for Medi-
um-Range Weather Forecasts;

— Protocol on the Privileges and Immunities of the Euro-
pean Centre for Medium-Range Weather Forecasts.

ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bev-
ollmachtigten ihre Unterschriften unter diese Schlussakte ge-
setzt.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiar-
ies have signed this Final Act.

EN FOI DE QUOI, les plenipotentiaries soussignes ont
appose leurs signatures au bas du present acte final.

IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno ap-
posto la loro firma in calce al presente Atto finale.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevol-
machtigden hun handtekening onder deze Slotakte hebben
gesteld.

Geschehen zu Brissel am elften Oktober neunzehnhun-
dertdreiundsiebzig.

Done at Brussels on this eleventh day of October in the
year one thousand nine hundred and seventy-three.

Fait a Bruxelles, le onze octobre mil neuf cent soixante-

treize.

Fatto a Bruxelles, addi’ undici ottobre millenovecentoset-
tantatre.

Gedaan te Brussel, elf oktober negentienhonderd
drieénzeventig.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique
Voor de Regering
van het Koninkrijk Belgié
Joseph van der Meulen (s)

For the Government of Denmark
Niels Ersboll (s)

Far die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland
Ulrich Lebsanft (s)

Pour le Gouvernement de 'Espagne
Alberto Ullastres Calvo (s)

Pour le Gouvernement
de la Republique francaise
Emile Cazimajou (s)

Pour le Gouvernement
de la Republique de Grece
Byron Theodoropoulos (s)

For the Government of Ireland
Brendan Dillon (s)

Per il Governo della
Repubblica italiana
Giorgio Bombassei
Frascani de Vettor (s)
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Za Zvezni izvrsni svet
Socialisti¢ne federativne
republike Jugoslavije
Petar Miljevi¢ I.r.

Za vlado
Kraljevine Nizozemske
E. M. J. A. Sassen |.r.

Za vlado
Republike Portugalske
Fernando de Magalhaes Cruz |.r.

Za Svicarski zvezni svet
Paul Henri Wurth I.r.

Za vlado
Republike Finske
Pentti Talvitie I.r.

Za vlado Svedske
Erik von Sydow I.r.

Za vlado
Zdruzenega kraljestva
Velika Britanija in Severna Irska
Michael Palliser I.r.

For the Federal Executive Council
of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia

Petar Miljevi¢ (s)

Voor de Regering van het Koninkrijk
der Nederlanden
E. M. J. A. Sassen (s)

Pour le Gouvernement
de la Republique du Portugal
Fernando de Magalhaes Cruz (s)

Fir den Schweizerischen Bundesrat
Pour le Conseil Federal Suisse
Per il Consiglio Federele Svizzero
Paul Henri Wurth (s)

For the Government
of the Republic of Finland
Pentti Talvitie (s)

For the Government of Sweden
Erik von Sydow (s)

For the Government
of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland
Michael Palliser (s)
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PROTOKOL

O SPREMEMBAH SPREMEMBE KONVENCIJE
O USTANOVITVI EVROPSKEGA CENTRA
ZA SREDNJEROCNE VREMENSKE NAPOVEDI

Svet Evropskega centra za srednjeroCne vremenske
napovedi (ECMWF, v nadaljnjem besedilu: center) v skladu
s prvim odstavkom 18. ¢lena konvencije ECMWF priporo¢a
drzavam ¢lanicam, da sprejmejo spremembe h Konvenciji o
ustanovitvi Evropskega centra za srednjeroCne vremenske
napovedi:

v francoski, italijanski, nemski in nizozemski razliici
se navajanje odstavkov/pododstavkov v celotni konvenciji
nadomesti tako, da se navajajo le ustrezne Stevilke/Grke v
oklepajih:

v nizozemski razli€ici se beseda »Overeenkomst« v celo-
tnem dokumentu nadomesti z besedo »Conventie;

v nizozemski razliici se besedi »Lid-Staat« in »Lid-Sta-
ten« v celotnem dokumentu nadomestita z besedama »Lidsta-
at« in »Lidstaten;

v nizozemski razli€ici se beseda »artikel« v celothem
dokumentu nadomesti z besedo »Artikel;

v nizozemski razli¢ici se besedi »paragraaf« in »alinea«
v celotnem dokumentu nadomestita z besedo »lid«, besedi
»paragrafen« in »alineas« pa z »ledeng;

v nizozemski razli€ici se beseda »begrotingsjaar« v celo-
tnem dokumentu nadomesti z besedo »boekjaar«.

Pred preambulo se dodajo besede »Drzave pogodbenice
te konvencije so se dogovorile«:

Preambula se nadomesti s tem besedilom:

»OB PRIZNAVANJU, da so nevarni pojavi, ki nastanejo
pod vplivom vremenskih razmer in lahko ogrozijo naSe zdravje
ali Zivljenje ter imetje in gospodarstvo, vedno pogostejsi;

OB PREPRICANJU, da izbolj$ava srednjero&nih vremen-
skih napovedi pripomore k za$¢iti in varnosti prebivalstva;

OB PREPRICANJU, da so znanstvene in tehni¢ne raz-
iskave, izvedene za ta namen, mo¢na spodbuda za razvoj
meteorologije v Evropi;

OB UPOSTEVANJU, da bodo za doseganje teh ciljev po-
trebna sredstva, vecja od tistih, ki jih obi¢ajno za to namenjajo
posamezne drzave;

OB UGOTOVITVI, da je precejSnja izboljSava srednje-
ro¢nih napovedi vremena pomembna za evropsko gospo-
darstvo;

OB PONOVNI POTRDITVI, da je ustanovitev samostoj-
nega evropskega centra z mednarodnim statusom ustrezen
nacin za doseganje tega namena in teh ciljev;

OB PREPRICANJU, da center lahko pripomore k razvoju
strokovne podlage za spremljanje okoljskih pojavov;

OB UPOSTEVANJU, da lahko tak center pomaga pri
podiplomskem izobraZevanju znanstvenikov;

OB ZAGOTOQVITVI, da bo tak center s svojo dejavnostjo
obogatil nekatere programe Svetovne meteoroloske organiza-
cije (SMO) in druge ustrezne sluzbe;

OB UPOSTEVANJU pomena, ki ga lahko ima ustano-
vitev takega centra za razvoj evropske industrije pri obdelavi
podatkov;

OB IZRAZENI VOLJI po razsiritvi glanstva na veé drzav«:

Odstavek: »DOGOVORILI, da ustanovijo... [skupaj s se-
znamom pooblas¢enih predstavnikov]... v pravilni in predpisani
obliki dogovorili« se Crta.

Za preambulo se doda nova vrstica, ki se glasi: »dogo-
vorile:«

V nizozemski razli¢ici se stavek »Overeenkomst hebben
Bereikt Omtrent de Volgende Bepalingen:« nadomesti s »ko-
men het volgende overeen:«

AMENDING PROTOCOL

AMENDMENTS TO THE CONVENTION
ESTABLISHING THE EUROPEAN CENTRE
FOR MEDIUM-RANGE WEATHER FORECASTS

The Council of the European Centre for Medium-Range
Weather Forecasts (ECMWEF, the Centre) in accordance with
Article 18(1) of the ECMWEF Convention recommends the Mem-
ber States to accept the following amendments to the Con-
vention establishing the European Centre for Medium-Range
Weather Forecasts:

In the Dutch, French, German, and lItalian versions the
mention of paragraphs/sub-paragraphs has been replaced in
the entire Convention by citing the respective numbers/letters
in brackets only.

In the Dutch version, the word ‘Overeenkomst’ has been
replaced by ‘Conventie’ throughout the document.

In the Dutch version, the words ‘Lid-Staat’ and ‘Lid-Staten’
have been replaced by ‘Lidstaat’ and ‘Lidstaten’ throughout the
document.

In the Dutch version, the word ‘artikel’ has been replaced
by ‘Artikel’ throughout the document.

In the Dutch version, the words ‘paragraaf’ and ‘alinea’
have been replaced by ‘lid’ throughout the document and the
words ‘paragrafen’ and’alinea’s’ by ‘leden’.

In the Dutch version, the word ‘begrotingsjaar’ has been
replaced by ‘boekjaar’ throughout the document.

The phrase “The States Parties to this Convention” is
added before the Considerata.

The Considerata are replaced by the following:

“‘“ACKNOWLEDGING that weather-related threats to life
and health, and to economy and property, are increasingly
important;

CONVINCED that the improvement of medium-range
weather forecasts contributes to the protection and safety of
the population;

CONVINCED FURTHER that the scientific and technical
research carried out for this purpose provides a valuable stimu-
lus to the development of meteorology in Europe;

CONSIDERING that, to achieve this purpose and these
objectives, resources on a scale exceeding those normally
practicable at national level are needed;

NOTING the importance for the European economy
of a considerable improvement in medium-range weather
forecasts;

REAFFIRMING that the establishment of an autonomous
European centre with international status is the appropriate
means to attain this purpose and these objectives;

CONVINCED that the Centre can make valuable con-
tributions to developing the scientific basis for environmental
monitoring;

NOTING that such a centre can also assist in the post-
university training of scientists;

ASSURING that the activities of such a centre will, moreo-
ver, make a necessary contribution to certain programmes of
the World Meteorological Organization (WMO) and to other
relevant agencies;

CONSIDERING the importance that the establishment
of such a centre can have for the development of European
industry in the field of data processing;

REALIZING the will to widen the membership of the Cen-
tre to more States;”.

The paragraph: “HAVE DECIDED to establish... [together
with the list of plenipotentiaries]... found in good and true form”
is removed.

In the Dutch version, the sentence “Overeenkomst heb-
ben Bereikt Omtrent de Volgende Bepalingen:’ has been re-
placed by ‘komen het volgende overeen:’



Stran 272 / 5t.11 / 19.10. 2012

Uradni list Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe

1. €len

1. ¢lenu se doda naslov: »Ustanovitev, svet, drzave Cla-
nice, sedez, jeziki«.

V drugem odstavku 1. ¢lena se beseda »direktor« nado-
mesti z besedama »generalni direktor«. V italijanski razlicici se
besede »Comitato consultivo scientifico« nadomestijo s »Co-
mitato Scientifico Consultivo« in besedi »Comitato finanziario«
s »Comitato Finanze«. V nizozemski razli¢ici se besede »een
Wetenschappelijk Raadgevend Comité« nadomestijo z »een
Wetenschappelijke Adviescommissie«, besedi »Financieel Co-
mité« pa s »Financiéle Commissie«.

V petem odstavku 1. ¢lena se doda del stavka »... Ce
svet ne odlo¢i drugace v skladu s to¢ko g prvega odstavka
6. Clena.«

Sesti odstavek 1. ¢lena se spremeni tako, da se glasi:

»6. Uradni jeziki centra so uradni jeziki drzav ¢lanic.

Delovni jeziki so angleski, francoski in nemski.

Obseg uporabe za vsak posamezen uradni in delovni
jezik doloci svet skladno s to€ko | drugega odstavka 6.
Clena.«

2. ¢len
Doda se naslov: »Namen, cilji in dejavnosti«.

Doda se nov prvi odstavek:

»1. Glavni namen centra je razvoj zmogljivosti za sre-
dnjero¢ne vremenske napovedi in zagotavljanje srednjero¢nih
vremenskih napovedi drzavam &lanicam.«

Na novo ostevilCeni drugi odstavek se zacne z besedami
»Cilji centra so«. Prvi odstavek postane drugi odstavek.

TocCka a prvega odstavka se nadomesti s to¢ko a drugega
odstavka:

»a) redna skrb za razvoj in poganjanje globalnih modelov
in sistemov za vkljucitev podatkov o dinamiki, termodinamiki in
sestavi Zemljinega ozracja ter delov podnebnega sistema, ki
vplivajo nanj, da se:

i) pripravijo napovedi z numeri¢nimi metodami;

ii) zagotovijo zaCetni pogoji za napovedi in

iii) omogoci spremljanje ustreznih delov podnebnega sis-
tema Zemlje;«

ToCka b prvega odstavka se Crta.

ToCka c prvega odstavka postane toCka b drugega od-
stavka.

TocCka d prvega odstavka se nadomesti s tocko ¢ drugega
odstavka, ki se glasi:

»C) zbiranje in shranjevanje ustreznih podatkov;«.

TocCka e prvega odstavka se nadomesti s to¢ko d drugega
odstavka, ki se glasi:

»d) omogocanje dostopa drzavam ¢lanicam do rezultatov
iz tock a in b in podatkov iz tocke c;«.

Tocka f prvega odstavka se nadomesti s to¢ko e drugega
odstavka, ki se glasi:

»e) omogocanje dostopa drzavam ¢lanicam do sorazmer-
nega dela racunalniskih zmogljivosti za njihova raziskovanja,
pri ¢emer ima prednost numeri¢no napovedovanje vremena,
delez posamezne drzave Clanice pa doloCa svet«.

TocCka g prvega odstavka se prestevilci v tocko f drugega
odstavka. V angleski razliCici se beseda »Organisation« na-
domesti z besedo »Organization«. V nizozemski razli€ici se
besede »Meteorologische Wereldorganisatie« nadomestijo z
»Wereld Metereorologische Organisatie«.

TocCka h prvega odstavka se nadomesti s to¢ko g drugega
odstavka, ki se glasi:

»g) sodelovanje pri nadaljnjem izobrazevanju znanstve-
nega osebja drzav €lanic pri numeri¢nih vremenskih napove-
dih.«

Article 1

Article 1 is given a title: “Establishment, Council, Member
States, Headquarters, Languages”.

Article 1(2): The word “Director” is replaced by “Director-
General”. In the Italian version, the expression “Comitato con-
sultivo scientifico” is replaced by “Comitato Scientifico Consul-
tivo” and the expression “Comitato finanziario” by “Comitato
Finanze”. In the Dutch version, the expression ‘een Weten-
schappelijk Raadgevend Comité’ has been replaced by ‘een
Wetenschappelijke Adviescommissie’ and the expression ‘Fi-
nancieel Comité’ by‘Financiéle Commissie’.

Article 1(5) is given an additional phrase “... unless other-
wise decided by the Council in accordance with Article 6(1)(g).”

Article 1(6) is amended to read:

“6. The official languages of the Centre shall be the official
languages of the Member States.

Its working languages shall be English, French and German.

The Council shall determine the extent to which the official
and working languages shall respectively be used in accord-
ance with Article 6(2)(1).”

Article 2

Article 2 is given a title: “The purposes, objectives and
activities”.

A new Article 2(1) is inserted:

“1. The primary purposes of the Centre are the develop-
ment of a capability for medium-range weather forecasting
and the provision of medium-range weather forecasts to the
Member States”.

The re-numbered Article 2(2) is introduced by the sen-
tence “The objectives of the Centre shall be”.

Article 2(1)(a) is replaced by 2(2)(a):

“a) to develop, and operate on a regular basis, global
models and data-assimilation systems for the dynamics, ther-
modynamics and composition of the Earth's fluid envelope and
interacting parts of the Earth-system, with a view to:

i) preparing forecasts by means of numerical methods;

ii) providing initial conditions for the forecasts; and

iii) contributing to monitoring the relevant parts of the
Earth-system;”

Article 2(1)(b) is deleted.

Article 2(1)(c) is re-numbered 2(2)(b).

Article 2(1)(d) is replaced by 2(2)(c):

“c) to collect and store appropriate data;”.
Article 2(1)(e) is replaced by 2(2)(d):

“d) to make available to the Member States, in the most
appropriate form, the results provided for in (a) and (b) and the
data referred to in (c);”.

Article 2(1)(f) is replaced by 2(2)(e):

“e) to make available to the Member States for their re-
search, priority being given to the field of numerical weather
forecasting, a sufficient proportion of its computing capacity,
such proportion being determined by the Council;”.

Article 2(1)(g) is re-numbered 2(2)(f). In the English ver-
sion, the word “Organisation” is replaced by the word “Organi-
zation”. In the Dutch version, the expression ‘Meteorologische
Wereldorganisatie’ is replaced by ‘Wereld Metereorologische
Organisatie’.

Article 2(1)(h) is replaced by Article 2(2)(g):

“g) to assist in advanced training for the scientific staff of
the Member States in the field of numerical weather forecast-
ing.”
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Drugi odstavek se nadomesti s tretjim odstavkom, ki se
glasi:

»3. Center vzpostavi in upravlja objekte in naprave, po-
trebne za uresniCevanje namenov iz prvega odstavka in ciljev
iz drugega odstavka.«

Tretji odstavek postane Cetrti odstavek.

Doda se nov peti odstavek:

»5. Center lahko na zahtevo tretjih opravlja dejavnosti, ki
so skladne z nameni in cilji centra in jih odobri svet skladno s
tocko g drugega odstavka 6. ¢lena. Stroske, povezane z oprav-
ljanjem zahtevanih dejavnosti, poravnajo tretji.«

Doda se nov Sesti odstavek:
»6. Skladno s tretjim odstavkom 11. ¢lena lahko center
izvaja neobvezne programe.«

3. ¢len

Doda se naslov: »Sodelovanje z drugimi subjekti«.

V nizozemski razli¢ici se beseda v prvem odstavku »doe-
leinden« nadomesti z besedo »doelstellingen«.

Uvodni stavek drugega odstavka se spremeni tako, da se
glasi: »Zato center lahko sklepa sporazume o sodelovanju«.

V tocki a drugega odstavka se sklicevanje na toc¢ko e
prvega odstavka 6. ¢lena spremeni v sklicevanje na tocko e
prvega odstavka 6. Clena ali tocko j tretjega odstavka 6. Clena.

V tocki b drugega odstavka se sklicevanje na tocko k
prvega odstavka 6. ¢lena spremeni v sklicevanje na tocko j
tretiega odstavka 6. Clena. V nizozemski razliCici se beseda
»organisaties« nadomesti z besedo »instanties«.

V drugem odstavku se doda nova tocka c:

»C) z drzavnimi znanstvenimi in tehni¢nimi sluzbami drzav
neclanic pod pogoji iz toke e prvega odstavka 6. €lena.«

4. ¢len

Doda se naslov: »Svet«.

V drugem odstavku se v angleski razliCici beseda »Orga-
nisation« nadomesti z besedo »Organization«. V nizozemski
razliCici se besede »nationale weerkundige dienst« nadome-
stijo z »nationale meteorologische dienst«, besede »Meteo-
rologische Wereldorganisatie« pa z »Wereld Meteorologische
Organisatie«.

V petem odstavku se beseda »direktor« nadomesti z
»generalni direktor«.

V Sestem odstavku se v nizozemski razliCici besede »comi-
tés van raadgevende aard« nadomestijo z »adviescommissies«.

5. Clen

Doda se naslov: »Glasovanje sveta«.

V drugem odstavku se sklicevanje na tocko m tretjega
odstavka 6. ¢lena nadomesti s sklicevanjem na tocko | tretjega
odstavka 6. Clena.

6. ¢len

Doda se naslov: »Vecina pri glasovanju«.

V tocCki b prvega odstavka se besede »sprejemu novih
Clanic« nadomestijo z besedama »pristopu drzav«, beseda
»sprejem« pa se nadomesti z besedo »pristop«.

TocCka e prvega odstavka se spremeni tako, da se glasi:

»e) pooblasti generalnega direktorja za pogajanja pri
sklepanju sporazumov o sodelovanju z drzavami nec¢lanicami
in njihovimi drzavnimi znanstvenimi in tehni¢nimi sluzbami;
svet lahko pooblasti generalnega direktorja za sklepanje takih
sporazumov;«.

V prvem odstavku se doda nova tocka g:

»g) odloCa o premestitvi sedeza centra skladno s petim
odstavkom 1. ¢lena.«

V tocki b drugega odstavka se beseda »odobri« nado-
mesti z besedo »potrdi«. Beseda »direktorja« se nadomesti z
»generalnega direktorja«.

Article 2(2) is replaced by Article 2(3):

“3. The Centre shall establish and operate the installations
necessary for the achievement of the purposes defined in para-
graph 1 and the objectives defined in paragraph 2.”

Article 2(3) is re-numbered 2(4).

A new Article 2(5) is inserted:

“5. The Centre may carry out activities requested by third
parties that are in line with the purposes and objectives of the
Centre and that are approved by the Council in accordance with
Article 6(2)(g). The cost of such activities shall be borne by the
third party concerned.”

A new Article 2(6) is inserted:

“6. The Centre may carry out Optional Programmes in
accordance with Article 11(3).”

Article 3

Article 3 is given a title: “Co-operation with other entities”.

Article 3(1): In the Dutch version, the word ‘doeleinden’ is
replaced by ‘doelstellingen’.

Article 3(2): The introductory phrase is amended to read
“The Centre may conclude co-operation agreements to that end”.

Article 3(2)(a): The reference to Article 6(1)(e) is amended
to “Article 6(1)(e) or 6(3)(j)".

Article 3(2)(b): The reference to Article 6(3)(k) is amended
to Article 6(3)(j). In the Dutch version, the word ‘organisaties’ is
replaced by ‘instanties’

A new Article 3(2)(c) is added:
“c) with national scientific and technical agencies of non-
Member States under the conditions laid down in Article 6(1)(e).”

Article 4

Article 4 is given a title: “The Council”.

Article 4(2): In the English version, the word “Organisa-
tion” is replaced by the word “Organization”. In the Dutch ver-
sion, the expression ‘nationale weerkundige dienst’ is replaced
by ‘nationale meteorologische dienst’ and the expression ‘Me-
teorologische Wereldorganisatie’ by ‘Wereld Meteorologische
Organisatie’.

Article 4(5): The word “Director” is replaced by “Director-
General”.

Article 4(6): In the Dutch version, the expression ‘comités
van raadgevende aard’ is replaced by ‘adviescommissies’.

Article 5
Article 5 is given a title: “Voting at Council”.
Article 5(2): The reference to Article 6(3)(m) is replaced
by Article 6(3)(1).

Article 6

Article 6 is given a title “Voting majorities”.

Article 6(1)(b): The phrase “admission of new Members”
is replaced by “accession of States”, and the word “admissions”
is replaced by the word “accessions”.

Article 6(1)(e) is amended to read:

“e) authorise the Director-General to negotiate co-op-
eration agreements with non-Member States and with their
national scientific and technical agencies; it may authorise the
Director-General to conclude such agreements;”.

A new Article 6(1)(g) is inserted:

“g) decide on any transfer of the ECMWF headquarters,
in accordance with Article 1(5).”

Article 6(2)(b): The word “approve” is replaced by “en-
dorse”. The word “Director” is replaced by “Director-General”.
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V drugem odstavku se doda nova tocka c:

»C) sprejema program dejavnosti centra, za katerega
veljajo dolocbe tocke a prvega odstavka, skladno s prvim od-
stavkom 11. €lena.«

Druge to¢ke se na novo ostevilEijo.

V presteviléeni tocki d drugega odstavka se beseda »di-
rektor« nadomesti z »generalni direktor«.

V drugem odstavku se dodajo nove tocke e, f, g in h, ki
se glasijo:

»e) sprejema postopke za neobvezne programe skladno
s tretjim odstavkom 11. ¢lena;

f) sprejema posamezne neobvezne programe skladno s
tretjim odstavkom 11. ¢lena;

g) odobri dejavnosti, ki jih center opravlja na zahtevo
tretjih, skladno s petim odstavkom 2. ¢lena;

h) odlo¢a o nacinu posiljanja izdelkov centra in drugih
izsledkov njegovega dela«,

preostale tocke pa se prestevilCijo.

V drugem odstavku se doda nova to¢ka |, ki se glasi:

»l) doloCi obseg uporabe za vsak posamezen uradni in
delovni jezik skladno s Sestim odstavkom 1. ¢lena.«;

V tocki d tretjega odstavka se beseda »direktor« nadome-
sti z »generalni direktor«.

V tocki e tretjega odstavka se v nizozemski razli€ici bese-
di »financiéle commissarisen« nadomestita z »accountants«.

V tocki f tretjega odstavka se beseda »direktor« nadome-
sti z »generalni direktor«.

V tocki g tretjega odstavka se v italijanski razlicici bese-
de »Comitato consultivo scientifico« nadomestijo s »Comitato
Scientifico Consultivo«. V nizozemski razli¢ici se besede »het
Wetenschappelijk Raadgevend Comité« nadomestijo z »de
Wetenschappelijke Adviescommissie«.

ToCka i tretiega odstavka se Crta, druge toCke pa se
prestevilcijo.

V prestevilGeni tocki i tretjega odstavka se beseda »direk-
tor« nadomesti z »generalni direktor«. V nizozemski razli€ici se
besede »verslag van de financiéle commissarissen« nadome-
stijo z »accountantsrapport«.

PrestevilCena tocka j tretjega odstavka se glasi:

»j) pooblasca generalnega direktorja za pogajanja o skle-
nitvi sporazumov o sodelovanju z drzavami ¢lanicami, njihovimi
drzavnimi znanstvenimi in tehni¢nimi sluzbami ter vladnimi ali
nevladnimi mednarodnimi znanstvenimi in tehni¢nimi organiza-
cijami, katerih dejavnost je povezana s cilji centra; pooblasti ga
lahko tudi za sklepanje takih sporazumov;«.

V tocki k tretjega odstavka se sklicevanje na prvi in drugi
odstavek 15. Clena spremeni v sklicevanje na drugi in tretji
odstavek 15. ¢lena.

V tretiem odstavku se doda nova tocka o:

»0) sprejema dolgoro¢no strategijo centra skladno z dru-
gim odstavkom 11. ¢lena.«

7. ¢len
Doda se naslov: »Svetovalni znanstveni odbor«.

V prvem odstavku se beseda »direktor« nadomesti z »ge-
neralni direktor«. VV angleski razli€ici se beseda » Organisation«
nadomesti z »Organization«. V italijanski razli€ici se besede
»Comitato consultivo scientifico« nadomestijo s »Comitato
Scientifico Consultivo«. V nizozemski razli€ici se besede »het
Wetenschappelijk Raadgevend Comité« nadomestijo z »de
Wetenschappelijke Adviescommissie«, »het Comité« z »de
Commissie«, besedi »Meteorologische Wereldorganisatie« pa
z »Wereld Meteorologische Organisatie«.

V drugem odstavku se beseda »direktor« obakrat nado-
mesti z »generalni direktor«.

A new Article 6(2)(c) is inserted:
“c) adopt, subject to paragraph 1(a), the programme of
the activities of the Centre, in accordance with Article 11(1)".

Remaining sub-articles are re-numbered.

Re-numbered Article 6(2)(d): The word “Director” is re-
placed by “Director-General”.

New Articles 6(2)(e), (f), (g) and (h) are inserted:

“e) adopt the Procedure for Optional Programmes in ac-
cordance with Article 11(3);

f) adopt individual Optional Programmes in accordance
with Article 11(3);

g) approve activities requested by third parties in accord-
ance with Article 2(5);

h) decide on the distribution policy for the Centre’s prod-
ucts and other results of its work.”,

and remaining sub-articles are re-numbered.

New Article 6(2)(l) is inserted:

“l) determine, in accordance with Article 1(6), the extent
to which the official and working languages shall respectively
be used.”;

Article 6(3)(d): The word “Director” is replaced by “Direc-
tor-General’”.

Article 6(3)(e): In the Dutch version, the expression ‘finan-
ciéle commissarisen’ is replaced by ‘accountants’.

Article 6(3)(f): The word “Director” is replaced by “Direc-
tor-General”.

Article 6(3)(g): In the Italian version, the expression “Com-
itato consultivo scientifico” is replaced by “Comitato Scientifico
Consultivo”. In the Dutch version, the expression ‘het Weten-
schappelijk Raadgevend Comité’ is replaced by ‘de Weten-
schappelijke Adviescommissie’.

Original Article 6(3)(i) is deleted and remaining sub-arti-
cles re-numbered.

Re-numbered Article 6(3)(i): The word “Director” is re-
placed by “Director-General”. In the Dutch version, the expres-
sion “verslag van de financiéle commissarissen” is replaced by
“accountantsrapport”.

Re-numbered Article 6(3)(j) to read:

“l) shall authorise the Director-General to negotiate co-
operation agreements with Member States, with their national
scientific and technical agencies, and with governmental or
non-governmental international scientific and technical organi-
sations whose activities are related to the objectives of the
Centre; it may authorise the Director-General to conclude such
agreements;”.

Re-numbered Article 6(3)(k): 15(1) and (2) are amended
to read 15(2) and (3).

A new Article 6(3)(0) is inserted:
“0) shall adopt the Long-term Strategy of the Centre in
accordance with Article 11(2).”

Article 7

Article 7 is given a title: “The Scientific Advisory Com-
mittee”.

Atrticle 7(1): The word “Director” is replaced by “Director-
General”. In the English version, the word “Organisation” is
replaced by “Organization”. In the Italian version, the expres-
sion “Comitato consultivo scientifico” is replaced by “Comitato
Scientifico Consultivo”. In the Dutch version, the expression
‘het Wetenschappelijk Raadgevend Comité’ is replaced by ‘de
Wetenschappelijke Adviescommissie’ and ‘het Comité’ by ‘de
Commissie’ and the expression ‘Meteorologische Wereldor-
ganisatie’ by ‘Wereld Meteorologische Organisatie’.

Article 7(2): The word “Director” is replaced by “Director-
General” in two places.
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8. Clen

Doda se naslov: »Finanéni odbor«.

V prvem odstavku se v italijanski razli¢ici besedi »Comita-
to finanziario« nadomestita s »Comitato Finanze«. V nizozem-
ski razli¢ici se besede »het Financiéle Comité« nadomestijo
z »de Financiéle Commissie« in besedi »het Comité« z »de
Commissie«.

TocCka b prvega odstavka se spremeni, tako da se glasi:

»b) predstavniki iz drugih drzav ¢lanic, ki jih imenujejo za
eno leto; vsaka od teh drzav je lahko v odboru zastopana samo
dvakrat zaporedoma. Stevilo teh predstavnikov je ena petina
Stevila predstavnikov drugih drzav ¢lanic.«

9. ¢len

Doda se naslov: »Generalni direktor«.

V prvem odstavku se beseda »direktor« obakrat nadome-
sti z »generalni direktor«.

V drugem odstavku se beseda »direktor« nadomesti z
»generalni direktor«.

V toc¢ki ¢ drugega odstavka se dodajo besede »... in
dolgorocno strategijo«. V italijanski razlicici se besede »Comi-
tato consultivo scientifico« nadomestijo s »Comitato Scientifico
Consultivo«. V nizozemski razlicici se besede »het Wetenscha-
ppelijk Raadgevend Comité« nadomestijo z »de Wetenscha-
ppelijke Adviescommissie«.

V toc¢ki g drugega odstavka se sklicevanje na tocko k
tretiega odstavka 6. ¢lena spremeni v sklicevanje na tocko j
tretiega odstavka 6. ¢lena. V nizozemski razliCici se beseda
»doeleinden« nadomesti z »doelstellingen«.

V tretiem odstavku se beseda »direktor« nadomesti z
»generalni direktor«.

10. ¢len

Doda se naslov: »Usluzbenci«.

V tretjem odstavku se v nizozemski razli€ici beseda »or-
ganisaties« nadomesti z »instanties«.

V Cetrtem odstavku se v angleski razli¢ici beseda »Comp-
troller« nadomesti s »Controller«. V nizozemski razliCici se
besedi »financiéle controleur« nadomestita s »Controller«.

V Sestem odstavku se beseda »direktor« nadomesti z
»generalni direktor«.

V sedmem odstavku se beseda »direktor« obakrat nado-
mesti z »generalni direktor«.

11. ¢len

Doda se naslov: »Program dejavnosti, dolgoro¢na strate-
gija in neobvezni programi«.

Odstavki tega ¢lena se zdruzijo v prvi odstavek.

V prvem odstavku se beseda »direktor« nadomesti z
»generalni direktor«. Sklicevanje na tocko i tretiega odstavka
6. ¢lena se na dveh mestih spremeni v sklicevanje na toc¢ko ¢
drugega odstavka 6. ¢lena.

Dodata se drugi in tretji odstavek:

»2. Cas priprave dolgoroéne strategije centra in obdobja,
ki jih bo zajel, doloci svet. Svet prouci strategijo najmanj vsakih
pet (5) let. Dolgoro¢na strategija vsebuje pregled strate$kih
ciljev centra in opredeli predvidene usmeritve delovanja centra
za obdobje uresnievanja strategije.

Strategijo sprejme svet na podlagi predloga generalnega
direktorja in skladno s tocko o tretjega odstavka 6. Clena.

3. Neobvezni program je program, ki pripomore k uresni-
Cevanju ciliev centra skladno s prvim in drugim odstavkom
2. ¢lena in ga predlaga drzava ¢lanica ali skupina drzav ¢lanic;
pri njem sodelujejo vse drzave Clanice, razen tistih, ki so uradno
izjavile, da ne bodo sodelovale:

Article 8

Article 8 is given a title: “The Finance Committee”.

Article 8(1): In the Italian version, the expression “Comi-
tato finanziario” is replaced by “Comitato Finanze”. In the
Dutch version, the expression ‘het Financiéle Comité’ is re-
placed by ‘de Financiéle Commissie’ and ‘het Comité’ by ‘de
Commissie’.

Article 8(1)(b) is amended to read:

“b) representatives of the other Member States, appointed
by them for a period of one year; each of these States may not
be represented on the Committee more than twice in succes-
sion. The number of these representatives shall be one-fifth of
the number of the other Member States.”

Article 9

Article 9 is given a title: “The Director-General”.

Article 9(1): Article 9(2): The word “Director” is replaced
by “Director-General” in two places.

Article 9(2): The word “Director” is replaced by “Director-
General”.

Article 9(2) (c) is given the additional phrase“... and a
Long-term Strategy ...”. In the ltalian version, the expres-
sion “Comitato consultivo scientifico” is replaced by “Comitato
Scientifico Consultivo”. In the Dutch version, the expression
‘het Wetenschappelijk Raadgevend Comité’ is replaced by ‘de
Wetenschappelijke Adviescommissie’.

Article 9(2)(g): The reference to Article 6(3)(k) is amended
to Article 6(3)(j). In the Dutch version, the word ‘doeleinden’ is
replaced by ‘doelstellingen’.

Article 9(3): The word “Director” is replaced by “Director-
General”.

Article 10

Article 10 is given a title: “The Staff”.

Article 10(3): In the Dutch version, the word ‘organisaties’
is replaced by ‘instanties’.

Article 10(4): In the English version, the word “Comptrol-
ler” is replaced by “Controller”. In the Dutch version, the word
“financiéle controleur” is replaced by “Controller”.

Article 10(6): “Director” is replaced by “Director-General’”.

Article 10(7): “Director” is replaced by “Director-General”
in two places.

Article 11

Article 11 is given a title: “The Programme of Activities, the
Long-term Strategy and Optional Programmes”.

Existing paragraphs are grouped together as Article 11(1).

Article 11(1): “Director” is replaced by “Director-General”.
The reference to Article 6(3)(i) is amended to Article 6(2)(c) in
two places.

New Articles 11(2) and (3) are inserted:

“2. A Long-term Strategy of the Centre shall be pre-
pared at times and for periods as decided by the Council.
Its preparation shall be considered by Council at least every
five years. The Long-term Strategy shall contain a view of the
Centre’s strategic goals and indicate the direction foreseen
for the development of the Centre’s work for the duration of
the Strategy.

The Strategy shall be adopted by the Council acting
on a proposal from the Director-General in accordance with
Article 6(3)(0).

3. An Optional Programme is a Programme proposed by a
Member State or group of Member States in which all Member
States participate apart from those that formally declare them-
selves to be nonparticipating States and which contributes to
the purposes and objectives of the Centre in accordance with
Articles 2(1) and 2(2).
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a) postopek za neobvezne programe sprejema svet sklad-
no s tocko e drugega odstavka 6. ¢lena;

b) posamezne neobvezne programe sprejema svet sklad-
no s tocko f drugega odstavka 6. ¢lena.«

12. ¢len

Doda se naslov: »Proracun.

V tretiem odstavku se beseda »sprejme« spremeni v
»potrdi«.

V tocki b Cetrtega odstavka se beseda »direktor« nado-
mesti z »generalni direktor«.

V petem odstavku se beseda »direktor« nadomesti z
»generalni direktor«.

13. ¢len
Doda se naslov: »Prispevki drzav Clanic«.

V prvem odstavku se besede »bruto druzbeni proizvod«
nadomestijo z »bruto druzbeni dohodek«.

V drugem odstavku se besede »bruto druzbeni proizvod«
nadomestijo z »bruto druzbeni dohodek«.

14. ¢len

Doda se naslov: »Revizija«.

V nizozemski razli¢ici se besedi »financiéle commissari-
sen« Stirikrat nadomestita z »accountants«.

V drugem odstavku se v italijanski razli¢ici besedi »Co-
mitato finanziario« nadomestita s »Comitato Finanze«. V nizo-
zemski razli¢ici se besede »het Financiéle Comité« nadome-
stijo z »de Financiéle Commissie«.

V tretiem odstavku se beseda »direktor« nadomesti z
»generalni direktor«.

15. ¢len

Doda se naslov: »Lastninske pravice in licence«.

Doda se nov prvi odstavek:

»1. Center je po vsem svetu izklju¢ni lastnik vseh svojih
izdelkov in drugih rezultatov svojih dejavnosti.«

Preostali trije odstavki pa se prestevilCijo.

V novem tretjem odstavku se sklicevanje na prvi odstavek
spremeni v sklicevanje na drugi odstavek.

V novem Cetrtem odstavku se sklicevanje na prvi odsta-
vek spremeni v sklicevanje na drugi odstavek in sklicevanje
na tocko | tretjega odstavka 6. Clena v sklicevanje na tocko k
tretjega odstavka 6. Clena.

16. ¢len
Doda se naslov: »Privilegiji in imunitete ter odgovornost«.

17. €len
Doda se naslov: »ReSevanje sporov«.

18. ¢len
Doda se naslov: »Spremembe konvencije«.

V prvem odstavku se beseda »direktor« obakrat nado-
mesti z »generalni direktor«, sklicevanje na toCko n tretjega
odstavka 6. ¢lena pa se spremeni v sklicevanje na tocko m
tretiega odstavka 6. Clena.

V drugem odstavku se besedi »Evropskih skupnosti«
spremenita v »Evropske unije«.

19. ¢len
Doda se naslov: »Odpoved konvencije«.

V prvem odstavku se besedi »Evropskih skupnosti« spre-
menita v »Evropske unije«.

V drugem odstavku se beseda »odpovedjo« obakrat na-
domesti z »zacetkom veljavnosti odpovedi«.

a) The procedure for Optional Programmes shall be
adopted by the Council in accordance with Article 6(2)(e).

b) Individual Optional Programmes shall be adopted by
the Council in accordance with Article 6(2)(f).”

Article 12
Article 12 is given a title: “The Budget”.
Article 12(3): The word “approve” is amended to read
“endorse”.
Article 12(4)(b): “Director” is replaced by “Director-
General”.
Article 12(5): “Director” is replaced by “Director-General”.

Article 13
Article 13 is given a title: “The Contributions of Member
States”.
Article 13(1): The phrase “gross national product” is re-
placed by “gross national income”.
Article 13(2): The phrase “gross national product” is re-
placed by “gross national income”.

Article 14

Article 14 is given a title: “The Audit”.

In the Dutch version, the expression ‘financiéle commis-
sarissen’ is replaced by ‘accountants’ in four places.

Article 14(2): In the Italian version, the expression “Comi-
tato finanziario” is replaced by “Comitato Finanze”. In the Dutch
version, the expression ‘het Financieel Comité’ is replaced by
‘de Financiéle Commissie’.

Article 14(3): “Director” is replaced by “Director-General”.

Article 15

Article 15 is given a title: “Property rights and licences”.

A new Article 15(1) is inserted:

“1. ECMWEF shall have world-wide exclusive ownership of
all its products and other results of its activities.”,

and the remaining three articles are re-numbered.

Re-numbered Article 15(3): The reference to paragraph 1
is amended to paragraph 2.

Re-numbered Article 15(4): The reference to paragraph 1
is amended to paragraph 2 and the reference to Article 6(3)(l)
to Article 6(3)(k).

Article 16
Article 16 is given a title: “Privileges and immunities, and
liabilities”.

Article 17
Article 17 is given a title: “Disputes”.

Article 18
Article 18 is given a title: “Amendments to the Conven-
tion”.
Article 18(1): “Director” is replaced by “Director-General”
in two places, and the reference to Article 6(3)(n) is amended
to Article 6(3)(m).

Article 18(2): The phrase “European Communities” is
amended to “European Union”.

Article 19
Article 19 is given a title: “Denunciation of the Conven-
tion”.
Article 19(1): The phrase “European Communities” is
amended to “European Union”.
Article 19(2): The phrase “takes effect” is inserted in two
places after the word “denunciation”.
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V tretiem odstavku se sklicevanje na to¢ko d drugega
odstavka 6. ¢lena spremeni v sklicevanje na tocko i drugega
odstavka 6. ¢lena.

20. ¢len
Doda se naslov: »Neizpolnjevanje obveznosti«.

21. ¢len

Doda se naslov: »Razpustitev centra«.

V prvem odstavku se sklicevanje na tocko e drugega
odstavka 6. ¢lena spremeni v sklicevanje na tocko j drugega
odstavka 6. ¢lena.

V tretiem odstavku se sklicevanje na to¢ko e drugega
odstavka 6. ¢lena spremeni v sklicevanje na tocko j drugega
odstavka 6. ¢lena.

22. ¢len
Doda se naslov: »Zacetek veljavnosti«.

23. ¢len

Doda se naslov: »Pristop drzav«.

Odstavka se ostevilCita.

Prvi in drugi odstavek se spremenita tako, da se glasita:

»1. Po zaCetku veljavnosti konvencije lahko vsaka drzava,
ki ni podpisnica, pristopi h konvenciji, e za to dobi soglasje
sveta, ki odlo¢a skladno s tocko b prvega odstavka 6. Clena.
Drzava, ki zeli pristopiti h konvenciji, o tem uradno obvesti
generalnega direktorja, ki drzave ¢lanice seznani s prosnjo
najmanj tri mesece pred predlozitvijo svetu, da o njej odloc¢a.
Svet doloci pogoje za pristop te drzave skladno s to¢ko b prve-
ga odstavka 6. Clena.

2. Listine o pristopu se hranijo v arhivu generalnega
sekretariata Sveta Evropske unije. V vsaki drzavi pristopnici
zacne konvencija veljati prvega dne drugega meseca po de-
poniranju listine o pristopu.«

24. ¢len

Doda se naslov: »Uradno obveS¢anje o podpisih in drugih
zadevah.

Sklicevanje na »Evropskih skupnosti« se spremeni v skli-
cevanje na »Evropske unije«.

Tocka e se spremeni, tako da se glasi:

»e) sprejetju in zacetku veljavnosti vsake spremembe;«

Zadniji odstavek se spremeni, tako da se glasi:

»Takoj ko konvencija in njene spremembe zacnejo ve-
ljati, jih generalni sekretar Sveta Evropske unije skladno s
102. ¢lenom Ustanovne listine Zdruzenih narodov registrira pri
generalnem sekretarju Zdruzenih narodov.«

25. ¢len

Doda se naslov: »Prvo proracunsko leto«.

V tretjem odstavku se v italijanski razliCici besede » Comi-
tato consultivo scientifico« nadomestijo z »Comitato Scientifico
Consultivo«. V nizozemski razli€ici se besede »Wetenschappe-
lijke Raadgevend Comité« nadomestijo z » Wetenschappelijke
Adviescommissie«.

26. clen

Doda se naslov: »Deponiranje konvencije«.

Ta €len se spremeni tako, da se glasi:

»Konvencija in vse njene spremembe so sestavljene v
enem izvirniku v angleSkem, francoskem, italijanskem, nem-
Skem, nizozemskem, danskem, finskem, grSkem, irskem,
norveSkem, portugalskem, Spanskem, Svedskem in turSkem
jeziku, pri Cemer so vsa besedila enako verodostojna, in se
deponirajo v arhivu generalnega sekretariata Sveta Evropske
unije, ki poslje overjeno kopijo vladam vseh drzav podpisnic ali
drzav pristopnic.«

Article 19(3): The reference to Article 6(2)(d) is amended
to Article 6(2)(i).

Article 20
Article 20 is given a title: “Non-fulfilment of obligations”.

Article 21

Article 21 is given a title: “Dissolution of the Centre”.
Article 21(1): The reference to Article 6(2)(e) is amended
to Article 6(2)(j).

Article 21(3): The reference to Article 6(2)(e) is amended
to Article 6(2)(j).

Article 22
Article 22 is given a title: “Entry into force”.

Article 23

Article 23 is given a title: “Accession of States”.

Paragraphs are numbered.

Articles 23(1) and (2) are amended to read:

“1. After the entry into force of this Convention, any State
which is not a Signatory may accede to this Convention, subject
to the consent of the Council acting in accordance with Article
6(1)(b). A State that wishes to accede to this Convention shall
notify the Director-General accordingly and the latter shall
inform the Member States of the request at least three months
before it is submitted to the Council for decision. The Council
shall determine the terms and conditions for the accession of
the State in question, in conformity with Article 6(1)(b).

2. Instruments of accession shall be deposited in the
archives of the General Secretariat of the Council of the Eu-
ropean Union. For each acceding State, this Convention shall
enter into force on the first day of the second month following
the deposit of its instrument of accession.”

Article 24

Article 24 is given a title: “Notification of signatures and
related matters”.

The reference to “European Communities” is amended to
“European Union”.

Article 24(e) is amended to read:

“e) the adoption and entry into force of any amendment;”.

The last paragraph of Article 24 is amended to read:

“As soon as this Convention enters into force and any
amendments to it enter into force, the Secretary-General of
the Council of the European Union shall register them with the
General Secretariat of the United Nations, in accordance with
Article 102 of the Charter of the United Nations.”

Article 25
Article 25 is given a title: “The first Financial Year”.
Article 25(3): In the Italian version, the expression “Comi-
tato consultivo scientifico” is replaced by “Comitato Scientifico
Consultivo”. In the Dutch version, the expression ‘Wetenschap-
pelijke Raadgevend Comité’ is replaced by ‘Wetenschappelijke
Adviescommissie’.

Article 26

Article 26 is given a title: “Deposit of Convention”.

Article 26 is amended to read:

“This Convention, and all amendments to it, drawn up in
a single original in Dutch, English, French, German, ltalian,
Danish, Finnish, Irish, Greek, Norwegian, Portuguese, Span-
ish, Swedish and Turkish, all texts being equally authentic,
shall be deposited in the archives of the General Secretariat
of the Council of the European Union, which shall transmit a
certified copy to the Government of each signatory or acced-
ing State”.
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PROTOKOL

O PRIVILEGIJIH IN IMUNITETAH EVROPSKEGA
CENTRA ZA SREDNJEROCNE VREMENSKE
NAPOVEDI

Protokol se spremeni tako, da se v celotnem besedilu
beseda »direktor« zamenja z »generalni direktor«.

SPORAZUM

MED VLADO
REPUBLIKE SLOVENIJE
IN EVROPSKIM CENTROM
ZA SREDNJEROCNE VREMENSKE NAPOVEDI
O PRISTOPU REPUBLIKE SLOVENIJE
H KONVENCIJI O USTANOVITVI
EVROPSKEGA CENTRA
ZA SREDNJEROCNE VREMENSKE NAPOVEDI
IN S TEM POVEZANIH POGOJIH

1. ¢len
Republika Slovenija pristopa h Konvenciji o ustanovitvi
Evropskega centra za srednjero¢ne vremenske napovedi (v na-
daljevanju: Konvencija ECMWF), vklju¢no z njenim Protokolom
o privilegijih in imunitetah Evropskega centra za srednjeroCne
vremenske napovedi, v skladu s 23. in 24. ¢lenom Konvencije
ECMWEF.

2. ¢len

1. Z dnem zacetka veljavnosti Konvencije ECMWF za
Republiko Slovenijo postanejo dolo¢be Konvencije ECMWEF in
vsi pravilniki ECMWEF skupaj z vsemi odlocCitvami, ki jih je Svet
ECMWEF sprejel od zacetka veljavnosti Konvencije ECMWF
1. novembra 1975, zavezujoCi za Republiko Slovenijo.

2. Z dnem zacetka veljavnosti Konvencije ECMWF za
Republiko Slovenijo je v zvezi z odlo¢itvami, odlocbami, resolu-
cijami ali drugimi akti, ki jih sprejme Svet ECMWF ali katero od
podrejenih teles, pa tudi v zvezi s kakr§nim koli sporazumom,
ki ga sklene ECMWF, Republika Slovenija v enakem polozaju
kakor druge drzave ¢lanice. Republika Slovenija zato uposteva
nacela in politike, ki izhajajo iz navedenih aktov, ter po potrebi
sprejme ustrezne ukrepe za zagotavljanje njihovega celovitega
izvajanja.

3. Republika Slovenija hkrati s pristopom h Konvenciji
ECMWEF pristopa tudi k Protokolu o spremembah — Spremem-
bam Konvencije o ustanovitvi Evropskega centra za srednje-
rocne vremenske napovedi, ki ga je soglasno sprejel Svet
ECMWF na 62. zasedanju 22. aprila 2005 in je zacel veljati
6. junija 2010.

3. ¢len

1. V skladu s tretjim odstavkom 13. ¢lena Konvencije
ECMWF Republika Slovenija placa centru enkratni dodatni
prispevek k njegovim preteklim nalozbam. To placilo se izvede
v petih obrokih, razporejenih na pet zaporednih financ¢nih let,
vsak obrok pa mora biti placan pred iztekom finan¢nega leta, v
katerem zapade v placilo, zacensi z letom, ko zacne Konven-
cija ECMWEF veljati za Republiko Slovenijo.

2. Republika Slovenija za¢ne prispevati v letni proracun
ECMWF kot drzava ¢lanica od dneva zacetka veljavnosti Kon-
vencije ECMWF za Republiko Slovenijo. Prispevna stopnja
Republike Slovenije v proracun ECMWF se izracuna v skladu
s 13. ¢lenom Konvencije ECMWF.

PROTOCOL

ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
EUROPEAN CENTRE FOR MEDIUM-RANGE
WEATHER FORECASTS

The Protocol is amended by replacing the word “Director”
by “Director-General” throughout the Protocol.

AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA
AND THE EUROPEAN CENTRE
FOR MEDIUM-RANGE WEATHER FORECASTS
ON THE ACCESSION OF THE REPUBLIC
OF SLOVENIA TO THE CONVENTION
ESTABLISHING THE EUROPEAN CENTRE
FOR MEDIUM-RANGE WEATHER FORECASTS
AND RELATED TERMS AND CONDITIONS

Article 1
The Republic of Slovenia accedes to the Convention
establishing the European Centre for Medium-Range Weather
Forecasts (hereinafter: ECMWF Convention), including its Pro-
tocol on the Privileges and Immunities of the European Centre
for Medium-Range Weather Forecasts, in accordance with
Articles 23 and 24 of the ECMWF Convention.

Article 2

1. As from the date of entry into force of the ECMWF
Convention for the Republic of Slovenia, the provisions of the
ECMWEF Convention and all ECMWEF rules, together with all
decisions taken by the ECMWF Council since the entry into
force of the ECMWF Convention on 1 November 1975, shall
be binding for the Republic of Slovenia.

2. As from the date of entry into force of the ECMWF Con-
vention for the Republic of Slovenia, the Republic of Slovenia
shall be placed in the same situation as the other Member
States with regard to decisions, rulings, resolutions or any
other acts made by the ECMWEF Council or by any subordinate
body and with regard to any agreement concluded by ECMWF.
Therefore, the Republic of Slovenia shall abide by the prin-
ciples and policies stemming therefrom, and shall whenever
necessary take appropriate measures to ensure their full im-
plementation.

3. The Republic of Slovenia shall at the same time as
acceding to the ECMWEF Convention also accede to the
Amending Protocol — Amendments to the Convention Es-
tablishing the European Centre for Medium-Range Weather
Forecasts as unanimously adopted by the ECMWF Council
at its 62nd session on 22 April 2005, and which became ef-
fective on 6 June 2010.

Article 3

1. In accordance with Article 13(3) of the ECMWF Con-
vention, the Republic of Slovenia shall make a single additional
contribution to ECMWF as a contribution to past investments
made at ECMWEF. This payment shall be made in five instal-
ments spread over five consecutive financial years, with each
instalment to be paid before the end of the financial year in
which it becomes due, starting with the year when the ECMWF
Convention entered into force for the Republic of Slovenia.

2. The Republic of Slovenia shall start to contribute to
the ECMWEF annual budget as Member State from the date of
entry into force of the ECMWF Convention for the Republic of
Slovenia. The rate of contribution by the Republic of Slovenia
to the ECMWF budget shall be calculated in accordance with
Article 13 of the ECMWF Convention.
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4. ¢len
Republika Slovenija pridobi polno glasovalno pravico v
Svetu ECMWF z dnem zacetka veljavnosti Konvencije ECMWF
za Republiko Slovenijo.

5. €len
1. Z dnem zacletka veljavnosti Konvencije ECMWF za
Republiko Slovenijo postane slovenski jezik, uradni jezik v
Republiki Sloveniji, eden od uradnih jezikov ECMWF.

2. Pred zacetkom veljavnosti Konvencije ECMWF za Re-
publiko Slovenijo Republika Slovenija predlozi ECMWF ura-
dni slovenski prevod Konvencije ECMWF, vkljuéno z njenim
Protokolom o privilegijih in imunitetah Evropskega centra za
srednjerocne vremenske napovedi, Protokola o spremembah
— Sprememb Konvencije o ustanovitvi Evropskega centra za
srednjerocne vremenske napovedi in Spremenjene Konvencije
ECMWEF.

6. ¢len

1. Ta sporazum zacne veljati zdnem zacetka veljavnosti
Konvencije ECMWF za Republiko Slovenijo ter nadomesti
Sporazum o sodelovanju med Vlado Republike Slovenije in
Evropskim centrom za srednjero¢ne vremenske napovedi,
podpisan 6. decembra 1996 in 16. januarja 1997. Neplacane
obveznosti enkratnega dodatnega prispevka centru je treba
poravnati.

2. V skladu z drugim odstavkom 23. ¢lena Konvencije
ECMWEF zacéne Konvencija ECMWF Republiko Slovenijo ve-
ljati prvi dan drugega meseca po deponiranja njene listine o
pristopu.

V potrditev navedenega sta podpisana, ki sta bila za to
pravilno pooblas¢ena, podpisala ta sporazum.

Sestavljeno v Ljubljani, 8. aprila 2011 v dveh izvirnikih v
slovenskem in angleSkem jeziku, pri ¢emer sta besedili enako
verodostojni.

Za Vlado
Republike Slovenije
Roko Zarnié I.r.
Minister za okolje in prostor

Za ECMWF

Dominique Marbouty I.r.
generalni direktor

Article 4
The Republic of Slovenia shall acquire full voting rights
at the ECMWF Council from the date of entry into force of the
ECMWEF Convention for the Republic of Slovenia.

Article 5

1. The Slovenian language, the official language of the
Republic of Slovenia, will become an official language of
ECMWF from the date of entry into force of the ECMWF Con-
vention for the Republic of Slovenia.

2. Before the entry into force of the ECMWF Convention
for the Republic of Slovenia, the Republic of Slovenia will pro-
vide ECMWF with certified copies of translations into the Slo-
venian language of the ECMWF Convention, including its Pro-
tocol on the Privileges and Immunities of the European Centre
for Medium-Range Weather Forecasts ECMWF, the Amending
Protocol — Amendments to the Convention Establishing the
European Centre for Medium-Range Weather Forecasts and
the Amended ECMWF Convention.

Article 6

1. The present agreement shall enter into force on the
date of entry into force of the ECMWF Convention for the
Republic of Slovenia and shall supersede the Co-operation
Agreement between the Republic of Slovenia and the Euro-
pean Centre for Medium-Range Weather Forecasts signed
on 6 December 1996 and 16 January 1997. Outstanding
payments of the single additional contribution to ECMWF shall
continue to be honoured.

2. In accordance with Article 23(2) of the ECMWF Con-
vention, the ECMWF Convention shall enter into force for the
Republic of Slovenia on the first day of the second month fol-
lowing the deposit of its instrument of accession.

In witness whereof, the undersigned being duly author-
ized, have signed this agreement.

Done at Ljubljana, on 8 April 2011 in two originals, in
the Slovenian and English language, both text being equally
authentic.

For the Government For the ECMWF
of the Republic of Slovenia
Roko Zarnié (s)
Minister of the Environment
and Spatial Planning

Dominique Marbouty (s)
Director-General

3. Clen
Za izvajanje konvencije, sprememb konvencije in sporazuma skrbi ministrstvo, pristojno za okolje — Agencija Republike

Slovenije za okolje.

4. ¢len
Ta zakon zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 811-03/10-1/11
Ljubljana, dne 26. septembra 2012
EPA 1452-V

Drzavni zbor
Republike Slovenije
dr. Gregor Virant |.r.

Predsednik
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67. Zakon o spremembi Zakona o ratifikaciji Protokola o spremembi Konvencije o mednarodnem ZelezniSkem
prometu (COTIF) z dne 9. maja 1980 (Protokol 1999) (MPSKMZP-B)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. €lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ

o razglasitvi Zakona o spremembi Zakona o ratifikaciji Protokola o spremembi Konvencije
o mednarodnem zelezniSkem prometu (COTIF) z dne 9. maja 1980 (Protokol 1999) (MPSKMZP-B)

RazglaSam Zakon o spremembi Zakona o ratifikaciji Protokola o spremembi Konvencije o mednarodnem Zelezniskem pro-

metu (COTIF) z dne 9. maja 1980 (Protokol 1999) (MPSKMZP-B), ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na seji dne
26. septembra 2012.

St. 003-02-7/2012-8
Ljubljana, dne 4. oktobra 2012

dr. Danilo Tiirk L.r.
Predsednik
Republike Slovenije

ZAKON

O SPREMEMBI ZAKONA O RATIFIKACIJI PROTOKOLA O SPREMEMBI KONVENCIJE
O MEDNARODNEM ZELEZNISKEM PROMETU (COTIF) Z DNE 9. MAJA 1980 (PROTOKOL 1999)
(MPSKMZP-B)

1. ¢len

V Zakonu o ratifikaciji Protokola o spremembi Konvencije o mednarodnem zelezniSkem prometu (COTIF) z dne 9. maja 1980
(Protokol 1999) (Uradni list RS — MP, §t. 2/04 in 16/06) se 2.a ¢len Crta.

2. ¢len
Ta zakon zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 326-03/12-9/9
Ljubljana, dne 26. septembra 2012
EPA 585-VI

Drzavni zbor
Republike Slovenije
dr. Gregor Virant |.r.

Predsednik
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Obvestila o zacetku oziroma prenehanju veljavnosti
mednarodnih pogodb

68. Obvestilo o zadetku veljavnosti Pogodbe
o ustanovitvi Evropskega mehanizma
za stabilnost med Kraljevino Belgijo, Zvezno
republiko Nemcéijo, Republiko Estonijo, Irsko,
Helensko republiko, Kraljevino Spanijo,
Francosko republiko, Italijansko republiko,
Republiko Ciper, Velikim vojvodstvom
Luksemburg, Malto, Kraljevino Nizozemsko,
Republiko Avstrijo, Portugalsko republiko,
Republiko Slovenijo, Slovasko republiko
in Republiko Finsko

Na podlagi drugega odstavka 77. ¢lena Zakona o zuna-
njih zadevah (Uradni list RS, &t. 113/03 — uradno precis¢eno
besedilo, 20/06 — ZNOMCMO, 76/08, 108/09 in 80/10 — ZUTD)
Ministrstvo za zunanje zadeve

sporoca,

da je dne 27. septembra 2012 zacela veljati Pogodba o
ustanovitvi Evropskega mehanizma za stabilnost med Kralje-
vino Belgijo, Zvezno republiko Nemcijo, Republiko Estonijo, Ir-
sko, Helensko republiko, Kraljevino Spanijo, Francosko republi-
ko, Italijansko republiko, Republiko Ciper, Velikim vojvodstvom
Luksemburg, Malto, Kraljevino Nizozemsko, Republiko Avstrijo,
Portugalsko republiko, Republiko Slovenijo, Slovasko republiko
in Republiko Finsko, podpisana 2. februarja 2012 v Bruslju in
objavljena v Uradnem listu Republike Slovenije — mednarodne
pogodbe, §t. 4/12 (Uradni list RS, $t. 35/12).

Ljubljana, dne 3. oktobra 2012

Ministrstvo za zunanje zadeve
Republike Slovenije
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